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WARNING
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

WE SUGGEST NOT TO RETURN
THE PRODUCT TO THE STORE

QUESTIONS? PROBLEMS? |

MISSING PARTS?

Follow all the Safety and Operating Instructions. If you For FAQ, Manuals, Videos Or
S| I Visif

arts, Pl

don’t follow these instructions, it may cause the boat to
overturn or explode and result in drowning. |

-

. Do not exceed the maximum recommended number of persons. Regardless of the number of
persons on board, the total weight of persons and equipment must never exceed the
maximum recommended load. Always use the seats /seating spaces provided.

N

. When loading the craft, never exceed the maximum recommended load: Always load the craft
carefully and distribute loads appropriately

to maintain design trim (approximately level). Avoid placing heavy weights high up.
NOTE: The maximum recommended load includes the weight of all persons onboard, all
provisions and personal effects, any equipment not included in the light craft mass, cargo (if

any) and all consumable liquids (water, fuel, etc.).
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When using the boat, life saving devices such as life jackets and buoys should be

pre-inspected and used at all times.

N

. Before every use, carefully inspect all boat components including air-chambers, grab ropes,
oars, and air valves, to ensure everything is in good condition and tightly secured. If you find
any damage, please stop to repair it.

o

. Buckets, water scoops and air pumps should always be available in case of air leakage or if

the boat takes on water. |
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. When the boat is in motion, all passengers must remain seated at all times to avoid going
overboard. Keep the boat balanced. Uneven distribution of persons or load in the boat may

cause the boat to overturn and result in drowning.
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Use the boat near the shore and beware of natural factors such as wind, tide waters and tidal
waves. BE AWARE OF OFFSHORE WINDS AND CURRENTS.

. If one chamber is punctured when the boat is in the water, it may be necessary to fully inflate

o]

the other air chamber to prevent the boat from sinking.
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. Be careful when landing on the shore. Sharp and rough objects such as rocks, cement, ‘
shells, glass, etc. may puncture the boat. To avoid damage, do not drag the boat on rough
surfaces.

. When choosing an outboard motor, refer to the technical specifications section of this manual I
to determine acceptable horsepower ratings.

11. For electrical motors equipped with batteries, note that battery acid can be caustic, which can

cause damage to both skin and boat materials.

. For motors which use fuels such as gas, oil or petrol, since fuel is a flammable substance, it
should be kept away from open flames. Further, clean the boat material immediately if fuel |
spatters onto the boat surface. Be aware of the potential harmful efects of liquids such as
battery acid, oil or petrol. The liquids may damage your boat.

. Inflate according the numbered air chamber and rated pressure of the boat, or it will cause
over-inflation and potential and boat explosion. Exceeding the data given on the capacity
plate may cause the craft to be damaged, overturn and lead to drowning.

14.

15.

If you use the tow rings to tow the boat, go slowly to avoid over-towing as damage may occur.
Know how to operate a boat. Check in your local area for information and/or training as
needed. Inform yourself about local regulations and dangers related to boating and/or other |
water activities.

SAVE THESE INSTRUCTIONS I

Part No. | Description QTY | SPARE PART NO.
001 Boat 1 P04760 |
002 Bench seat 1 F3H101ASS17
003 Floor board 1 PO3777 |
004 Oar 1 pair | P5L334ASS19
005 Air pump 1 P05323
006 Drain valve 1 F3C092ASS14 |
007 Repair kit 1 P6J718ASS18

|

WARNING: To avoid damage to the boat and injury to passengers, please don’t exceed
the data given on the builder’s plate.

Technical Specifications

" Recommended Floor board i i Maximum motor
Item Size working pressure pressure Maximum load capacity wer
7%6" x 51" x 13" 3.5psi 5 psi 258 kg (568.8 Ibs.)
65046 | 5 30m x 1.30m x 33cm 0.24 bar 0.35 bar 2 adults 225 kW (3 hp)

Note:
- The floorboards must be assembled before inflating the hull.
- Extended exposure to sun can shorten the lifespan of your boat. We suggest not leaving boats in

direct sunlight for more than 1 hour after use.

NOTE: Pressure gauge is for inflation purpose only, and the value of the pressure gauge is just
for reference, should not be used as a precision instrument.

- Only use Bestway® approved inflation pumps.

- Never use motor-driven high-pressure air pumps as this may result in over-inflation.

- Under and over-inflation will result in safety hazards.

- Always check the inflation pressure before using the boat.

- Never stand on or rest objects on the boat during inflation.

- Never open the cap of air valve while the boat is in use.

- Be sure the valve is tightly closed before using the boat.

Note: When the oars are not in use, lock the oars into the Oar Clasps to avoid damage.

Outboard Motor Installation

With the boat fully inflated and in the water, attach your outboard motor onto Engine Mount at the

center of the Transom.

Note:

- Ensure the motor is always fixed on the Transom.

- Read the instruction of outboard motor for correct installation and operation.

- Overpowering a boat can result in serious injury, death or boat damage. The maximum motor
power to be used see marking on the product.

Maintenance

1. Inflate according to the PSI marked besides the valve;

2. To avoid the long-time exposure to sunshine or rain, put the outside cover on top for protection
when it not being used;

3. Clean it with mild soap water and soft cloth in case it is not going to be used for a long time.
Dry it before putting them away. Store it at a dry and shady place and keep it out of reach of
Children.

4. Use the spanner to tighten the air valve if it is leaking .

Deflation

Storage
. Remove the Oars from the oarlocks.
Note: Keep all accessories for future use.
. Carefully clean the boat using a mild soap with clean water.
Note: Do not use acetone, acid, and/or alkaline solutions.
3. Use a cloth to gently dry all surfaces.
Note: Do not dry the product in direct sunlight. Also, never dry with equipment such as electric
blowers. Doing so will cause damage and shorten the boat’s life span.
4. To deflate, open the Air Valves pushing the control stem in and rotating until the valves stay
open. Deflate all the hull chambers at the same time so the air-pressure drops together. This
will prevent damage form occurring to the boat’s inner structures.
Next deflate the Keel.
Disassemble the seat and floor.
Fold the boat from front to back to remove additional air. You can also use a pump to drain any
remaining air.

-
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REPAIR INSTRUCTIONS:
« Fully clean the area to be repaired.

« Cut the correct size from the repair patch
material.
Apply only the amount of glue needed to cover
the repair site.

« Press the repair patch firmly to repair site for
30 seconds.

+ Wait for 1 hour before inflation.

The glue is not included in the repair kit due to
shipping constraints. You can find
silicone-based glue at most retail outlets.
Carefully read the warning labels and closely
follow instructions on the back of glue before
attempting the following repair steps.

Registration (For US/Canada customers only)

If you need to register your boat, please have the boat Hull Identification Number and model
name ready and then visit bestwaycorp.com/support to obtain your Certificate of Origin, or you
can send e-mail to service@bestwaycorp.us for the Certificate of Origin.

PLEASE KEEP THIS MANUAL IN A SECURE PLACE, AND HAND IT OVER TO THE NEW
OWNER WHEN YOU SELL THE CRAFT.
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ATTENTION

- - NOUS SUGGERONS DE NE PAS
IMPORTANTES CONSIGNES DE SECURITE AN LS R A A SN
DES QUESTIONS ? DES PROBLEMES ?

DES PIECES MANQUANTES ?

Pour les FAQ, les notices, les vidéos ou
les piaces détachées, veullez visiter

Suivez toutes les instructions de sécurité et de
fonctionnement. Si vous ne suivez pas ces instructions,
cela pourrait provoquer un renversement du bateau, son
explosion et provoquer des noyades.
1. Ne dépassez pas le nombre maximal recommandé de personnes. En ce qui concerne le
nombre de personnes sur le canot, le poids total des personnes et de I'’équipement ne doit
jamais dépasser la charge maximale recommandée. Utilisez toujours les sieges fournis.

. Quand vous chargez le canot, ne dépassez jamais la charge maximale recommandée.
Chargez toujours le canot avec attention et distribuez les charges de maniére appropriée
pour maintenir 'assiette (niveau approximatif). Evitez de placer les poids trés lourds en
haut.

REMARQUE: La charge maximale recommandée comprend le poids de toutes les
personnes a bord, toutes les provisions et les effets personnels, tout équipement non
compris dans le chargement de 'embarcation (s'il y en a) et tous les liquides
consommables (eau, carburant, etc.).

. Quand vous utilisez le bateau, les dispositifs de sauvetage comme les gilets et les bouées
doivent toujours étre controlés et utilisés.

. Avant chaque utilisation, contrélez soigneusement tous les composants du bateau, y
compris les chambres a air, les cordes de sauvetage, les avirons et les soupapes
d’admission de I'air pour vous assurer que tout soit en bonne condition et bien fixé.
Arrétez-vous pour réparer si vous trouvez un dommage.

. Des seaux, des écopes et des pompes a air devraient toujours étre disponibles en cas de
fuite d’air ou si le bateau prend I'eau.

. Quand le bateau est en mouvement, tous les passagers doivent rester tout le temps assis
pour éviter de tomber par-dessus bord. Maintenez le bateau équilibré. Une distribution non
uniforme des personnes ou des charges sur le bateau peut provoquer son renversement et
des noyades.

. Utilisez le bateau en proximité des cotes et faites attention aux facteurs naturels comme le
vent, les marées et les raz de marée. INFORMEZ-VOUS SUR LES VENTS DE REFLUX
ET SUR LES COURANTS.

. Il pourrait étre nécessaire de gonfler complétement I'autre chambre & air pour éviter que le

bateau ne coule.

Faites attention quand vous débarquez sur la rive. Les objets pointus et rugueux comme

les pierres, le ciment, les coquilles, le verre, etc. pourraient perforer le bateau. Pour éviter

les dommages, ne trainez pas le bateau sur des surfaces accidentées.

. Quand vous choisissez un moteur hors-bord, voir la section des spécifications techniques
de ce manuel pour déterminer la puissance nominale en HP acceptable.

. En ce qui concerne les moteurs électriques munis de batteries, prenez note que I'acide de
batterie peut étre caustique, ce qui peut provoquer des dommages aussi bien a la peau
qu’aux matériaux du bateau.

. Pour les moteurs, utiliser du carburant comme gaz, huile, essence ; le carburant est une
substance inflammable et doit étre conservé loin de flammes libres. De plus, nettoyez
immédiatement le matériel du bateau si du carburant gicle sur la surface du bateau. Ayez
conscience des risques potentiels que présentent les liquides tels que I'acide pour batterie,
I'huile ou I'essence. Ces liquides pourraient endommager votre canot.

. Gonflez les chambres a air numérotées a la pression nominale du bateau, sinon vous
pourriez trop gonfler le bateau et provoquer son explosion. Si vous dépassez la capacité
indiquée sur la plaque vous risquez d’endommager le canot, de le faire chavirer et de vous
noyer.

. Si vous utilisez I'anneau de remorquage pour remorquer le bateau, allez lentement pour

éviter de dépasser la vitesse critique car cela peut produire des dommages.

Sachez comment vous comporter a bord Controlez dans votre région s'il y a la nécessité

d’informations et/ou de formation. Informez-vous sur les arrétés municipaux et sur les

dangers relatifs aux activités de navigation et/ou aux autres activités aquatiques.
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
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Piece N°| Description Q.TE | PIECE DETACHEE N°|
001 Bateau 1 P04760

002 Banc 1 F3H101ASS17
003 Plancher 1 P03777

004 Pagaie 1 paire| P5L334ASS19
005 Pompe a air 1 P05323

006 Vanne de vidange | 1 F3C092ASS14

007 Kit de réparation | 4 P6J718ASS18

ATTENTION: Pour éviter des dommages au bateau et des blessures aux passagers, ne
pas dépasser SVP les données fournies sur la plaque du fabricant.

Spécifications techniques

" . Pression de fonctionnement Pression Capacité de charge Puissance moteur
Article Taille recommandée du plancher maximale maximum
7'6"x 51" x 13" 3.5 psi 5 psi 258 kg (568.8 Ibs.)
650461 5 30m x 1.30m x 33cm 0.24 bar 0.35 bar 2 adultes 225 kW (3 hp)

Remarque:
- Les axes du plancher doivent étre montés avant de gonfler la coque.
- Une exposition prolongée au soleil peut réduire la durée de vie de votre bateau. Nous vous
conseillons de ne pas laisser les bateaux en plein soleil pendant plus d’1 heure aprés

utilisation.

REMARQUE: le manométre n’est prévu que pour le gonflage et la valeur du manométre sert
uniquement de référence, il ne faut pas I'utiliser comme instrument de précision.

- Utilisez uniquement des pompes de gonflage agréées par Bestway®.
- N'utilisez jamais des motopompes a haute pression car elles peuvent provoquer un
surgonflage.
- Un surgonflage et un sous-gonflage peuvent provoquer des dangers pour la sécurité.
- Contrélez toujours la pression de gonflage avant d'utiliser le bateau.
- Ne restez pas debout sur le bateau et n'y posez pas d’objets pendant le gonflage.
- N'ouvrez jamais le bouchon de la soupape pendant que vous utilisez le bateau.
- Vérifiez que la soupape soit bien fermée avant d'utiliser le bateau.
Remarque: Quand les avirons ne sont pas utilisés, fixez-les dans les colliers pour éviter les
dommages.
Installation du moteur hors-bord
Quand le bateau est complétement gonflé et mis a I'eau, fixez votre moteur hors-bord sur le
support au centre de la poupe.
Remarque:
- Assurez-vous que le moteur est toujours fixé a la cloison arriére.
- Lises les instructions du moteur hors-bord pour une installation correcte et un bon
fonctionnement.
- Fournir une puissance excédentaire a un bateau peut provoquer des dommages au bateau,
mais aussi de graves blessures et la mort. Voir sur le bateau la puissance maximale de
moteur qui peut étre utilisée.

Maintenance

1. Gonflez en fonction de I'indication PSI figurant sur la valve ;

2. Pour éviter une exposition prolongée en plein soleil ou sous la pluie, placez la bache
d’extérieur dessus pour protéger le produit quand il n’est pas utilisé ;

3. Nettoyez avec de I'eau savonneuse (a base de savon doux) et un chiffon doux si vous
prévoyez de ne pas utiliser le produit pendant longtemps. Séchez le produit avant de le ranger.
Rangez le produit dans un lieu sec et a I'ombre et tenez-le hors de portée des enfants.

4. Utilisez la clé pour serrer la valve en cas de fuite.

Dégonflage

Rangement

. Enlevez les avirons des dames de nage.
Remarque: Conservez tous les accessoires pour un usage futur.

. Nettoyez soigneusement le bateau en utilisant du savon doux et de I'eau propre.
Remarque: Ne pas utiliser d’acétone et des solutions acides et/ou alcalines.

. Utilisez un chiffon pour sécher lentement toutes les surfaces
Remarque: Ne pas sécher le bateau en plein soleil. De méme, ne pas le sécher avec des
appareils comme un séchoir électrique. Cela pourrait provoquer des dommages et raccourcir
la durée de vie du bateau.

4. Pour le dégonflage, ouvrez les soupapes d’admission de I'air en appuyant sur la tige de

controle et en la tournant jusqu’a ce que les soupapes restent ouvertes. Dégonflez toutes les

chambres de la coque en méme temps pour que leur pression de I'air diminue ensemble. Cela

évitera des dommages aux structures internes du bateau.

Puis, dégonflez la quille.

Démontez le siege et le plancher.

. Repliez le bateau en partant de I'avant vers I'arriere pour éliminer I'air. Vous pouvez aussi
utiliser la pompe pour éliminer tout I'air restant.

-
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INSTRUCTIONS DE REPARATIONS :

« Nettoyez intégralement la zone a réparer.

« Coupez la taille correcte du matériau de patch
de réparation.
Appliquez uniquement la quantité de colle
nécessaire pour couvrir le site de réparation.

* Appuyez fermement le patch de réparation sur
le site de réparation pendant 30 secondes.

« Attendez 1 heure avant de gonfler.

La colle n’est pas comprise dans le kit de
réparation du fait de contraintes d’expédition.
Vous trouverez de la colle a base de silicone
dans la plupart des magasins de vente au détail.
Lisez attentivement les étiquettes
d’avertissement et suivez minutieusement les
instructions au dos de la colle avant de
commencer les réparations suivantes.

Enregistrement (Uniquement pour clients des US/Canada)

Si vous devez enregistrer votre bateau, vous devez avoir a disposition le numéro d’identification
de la coque du bateau et le nom du modéle, puis allez sur le site bestwaycorp.com/support pour
obtenir votre Certificat d’Origine ou bien vous pouvez envoyer un mail a service@bestwaycorp.us
pour obtenir le Certificat d’Origine.

CONSERVEZ CE MANUEL EN LIEU SUR ET CEDEZ-LE AU NOUVEAU PROPRIETAIRE
QUAND VOUS VENDEZ L'EMBARCATION.
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FEHLENDE ERSATZTEILE?
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Beachten Sie alle Sicherheits-und Anwendungshinweise. 4
Wenn Sie diese Anweisungen nicht beachten, kann das Boot
umkippen, explodieren und Ursache fiir ein Ertrinken sein.

. Uberschreiten Sie nicht die maximale empfohlene Anzahl an Personen. Unabhéngig von
der Anzahl an Personen an Bord, darf das Gesamtgewicht der Personen und Ausristung
niemals die maximale empfohlene Beladung tberschreiten. Benutzen Sie immer die
bereitc liten Sitze / Sitzplatze. |

. Uberschreiten Sie niemals die empfohlene Ladung, wenn das Fahrzeug beladen wird:
Beladen Sie das Fahrzeug immer vorsichtig und verteilen
Sie die Ladungen entsprechend, um die Gleichgewichtslage (anndhernde Lage)
beizubehalten. Vermeiden Sie es, schwere Ladungen hoch oben zu platzieren.

HINWEIS: Die maximale empfohlene Ladung umfasst das Gewicht aller Personen an Bord,
alle Vorrate und personliche Dinge, jegliche Ausriistung, die nicht in der Masse des lichten
Fahrzeugs eingeschlossen ist, Fracht (sofern vorhanden) und alle verbrauchbaren
Flissigkeiten (Wasser, Treibstoff etc.).

. Verwenden Sie das Boot, sollten Schwimmhilfen wie Schwimmwesten und Bojen vorher

inspiziert und standig getragen werden. |

Vor jeder Verwendung alle Bootsteile einschlieflich Luftkammern, Griffseile, Ruder und

Luftventile gewissenhaft nachsehen, um sicher zu sein, dass sich alles in

ordnungsgemafiem Zustand befindet und fest gesichert ist. Falls Schaden festgestellt |

werden, bitte anhalten, um diese zu reparieren.

. Es sollten stets Kiibel, Wassereimer und Luftpumpen verfiigbar sein, falls Luft austritt oder
Wasser in das Boot eindringt.

. Alle mitfahrenden Personen missen wahrend der gesamten Fahrt im Boot sitzen bleiben,
um ein Uberbordgehen zu vermeiden. Halten Sie das Boot ausbalanciert. Eine
ungleichmaRige Verteilung der Personen oder Last im Boot kann zu einem Umkippen des
Bootes und somit zum Ertrinken fiihren.

. Bitte benutzen Sie dieses Boot in Uferndhe und achten Sie auf Natureinwirkungen wie

Wind, Strémungen und Gezeiten. VORSICHT BEI ABLANDIGEM WIND UND

STROMUNGEN.

Kann es notwendig sein die anderen Luftkammern vollstandig aufzupumen, um zu

verhindern, dass das Boot sinkt.

. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie an Land gehen. Scharfe und kantige Objekte wie Steine,

Zement, Muscheln, Glas usw. Kénnen Lécher in das Boot reiRen. Um Schaden zu ‘
vermeiden, ziehen Sie das Boot nicht iber raue Oberflachen.

. Entscheiden Sie sich fiir einen AuBenbordmotor, schlagen Sie bitte im Abschnitt
Technische Spezifikationen dieses Handbuchs nach, um die entsprechende PS-Zahl zu |
bestimmen.

. Beachten Sie bei Elektromotoren, die mit Batterien ausgestattet sind, dass Batteriesaure
atzend sein kann, was sowohl zu Schaden an der Bootshaut wie auch anderen
Bootsmaterialien fiihren kann.

. Motoren die Kraftstoffe wie Gas, Ol oder Benzin benétigen von offenem Feuer fernhalten.
Diese Kraftstoffe sind leicht entflammbar. Des Weiteren reinigen Sie das Bootsmaterial
umgehend, falls Treibstoff auf die Bootsoberflache gelangt. Seien Sie sich der potenziellen |
Schaden bewusst, die Fliissigkeiten wie Batterieséure, Ol oder Benzin hervorrufen kénnen.
Die Flussigkeiten kdnnen lhr Boot beschadigen.

. Lassen Sie das Boot entsprechend den nummerierten Luftkammern und dem darauf
angegebenen Nenndruck auf. Anderenfalls kommt es zu einer Uberfiillung und einem
Explodieren des Bootes. Ein Uberschreiten der auf dem Typenschild angegebenen Daten
kann das Boot beschadigen, zum Kentern bringen und zu Ertrinken fiihren.

. Verwenden Sie die Vertduungsringe, um das Boot zu vertduen, gehen Sie langsam vor, um

es nicht zu stark zu vertduen, da dies zu Schaden fihren kénnte.

Know-How zum Betreiben eines Boots. Uberpriifen Sie Ihre regionale Umgebung auf

Informationen und/oder Training wie dies nétig ist. Informieren Sie sich selbst tber lokale

Bestimmungen und Gefahren in Bezug auf das Bootfahren und/oder andere

Wasseraktivitaten.

FRAGEN? PROBLEME? |
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BITTE BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF

Teile-Nr. | Beschreibung | ANZ. |[ERSATZTEIL-NR.
001 Boot 1 P04760
002 Sitzbank 1 F3H101ASS17
003 Bodenplatte 1 P03777 |
004 Ruder 1 Paar| P5[.334ASS19
005 Luftpumpe 1 P05323
006 Ablasssventil 1 F3C092ASS14
007 Reparaturkit 1 P6J718ASS18
|

ACHTUNG: Um Schaden am Boot und Verletzungen der Passagiere zu vermeiden,
iiberschreiten Sie bitte nicht die Daten, die auf der Herstellerplakette angegeben sind.

Technische Spezifikationen

. " Empfohlener Bodenplatte " WS Maximale
Position Groge Betriebsdruck aufzublasen bis | Maximale Tragfahigkeit | - yotorleistung
76" x 51" x 13" 3.5 psi 5 psi 258 kg (568.8 Ibs.)
65046 | 5 30m x 1.30m x 33cm 0.24 bar 0.35 bar 2 erwachsene 2.25kW (3 hp)

Hinweis:
- Die Bodenplatten miissen vor dem Aufblasen der Hiille montiert werden.
- UberméRige Sonneneinstrahlung kann die Lebensdauer Ihres Bootes verkiirzen. Wir
empfehlen, das Boot nach dem Gebrauch nicht langer als 1 Stunde der direkten

Sonneneinstrahlung auszusetzen.

HINWEIS: Der Druckmesser dient lediglich Referenzzwecken beim Aufblasen und darf nicht als
Préazisionsinstrument verwendet werden.

- Verwenden Sie nur von Bestway® zugelassene Pumpen.
- Verwenden Sie nie motorangetriebene Hochdruckluftpumpen, da dies zu einem zu
starken Aufpumpen fiihren kann.

- Zu geringes oder zu starkes Aufpumpen fiihrt zu Sicherheitsrisiken.

- Uberprﬂfen Sie immer den Druck, bevor Sie das Boot verwenden.

- Stehen Sie beim Aufpumpen niemals auf den anderen Teilen des Boots.

- Die Kappe des Luftventils niemals wahrend der Benutzung des Bootes &ffnen.

- Stellen Sie sicher, dass das Ventil dicht geschlossen ist, bevor Sie das Boot verwenden.
Anmerkung: Werden die Ruder nicht verwendet, befestigen Sie die Ruder in den Ruderspangen, um
Schéden zu vermeiden.

Installation AuBenbordmotor
Wenn das Boot richtig aufgeblasen im Wasser liegt, bringen Sie lhren AuRenbord-Motor mittels
der Motoraufhéangung in der Mitte desHeckspiegels an.
Anmerkung:
- Gewahrleisten Sie, dass der Motor immer auf dem Heckbalken befestigt ist.
- Lesen Sie die Anleitungen des AuRenbordmotors, um korrekte Installation und Betrieb
sidherzustellen.
- Ein zu starker Motor fiir ein Boot kann zu gefahrlichen Verletzungen, Tod oder Schaden am
Boot fiihren. Die maximale zu verwendende Motorleistung finden Sie auf der Markierung auf
dem Produkt.

Wartung

1. Blasen Sie das Boot bis zum neben dem Ventil vermerkten PSI-Wert auf.

2. Um dauerhafte Sonneneinstrahlung zu vermeiden und das Boot vor dauerhaftem Regen zu
schitzen, decken Sie das Boot mit der Abdeckung ab, wenn es nicht in Gebrauch ist.

3. Reinigen Sie das Boot mit mildem Seifenwasser und einem weichen Tuch, falls es langere
Zeit nicht benutzt wird. Vor dem Wegraumen trocknen. Lagern Sie das Boot an einem
trockenen, schattigen Platz und auBer Reichweite von Kindern.

4. Verwenden Sie den Schraubenschllssel, um das Luftventil festzuziehen, falls es undicht ist.

Luftablassen

Lagerung
1. Entfernen Sie die Ruder von der Ruderdolle.
Anmerkung: Verwahren Sie alle Teile fur zukiinftige Verwendung.

2. Reinigen Sie das Boot sorgfaltig mit einer milden Seife mit sauberem Wasser.
Anmerkung: Verwenden Sie kein Azeton, Saure und/oder alkalische Lésungen.

3. Verwenden Sie ein Tuch, um alle Oberflachen vorsichtig zu reinigen.

Anmerkung: Trocken Sie das Produkt nicht im direkten Sonnenlicht. Auch niemals mit
Geraten wie HeiRgeblase trocknen. Dies wiirde zu Schaden fiihren und die Lebensdauer des
Boots reduzieren.

4. Um die Luft abzulassen, &éffnen Sie die Luftventile, indem Sie den Steuerschaft hineindriicken
und drehen, bis die Ventile offen bleiben. Lassen Sie die Luft aus allen Bootsgerippekammern
gleichzeitig ab, damit der Luftdruck gleichzeitig fallt. Dies beugt Schaden an der inneren
Struktur des Boots vor.

5. Als Nachstes lassen Sie die Luft aus dem Kiel ab.

6. Bodenplatte und Sitzbank entnehmen

7. Falten Sie das Boot von vorne nach hinten zusammen um zusétzlich Luft zu entfernen. Sie
konnen auch eine Pumpe verwenden, um verbliebene Luft zu entfernen.

REPARATURANWEISUNGEN:

« Reinigen Sie vollstéandig den zu
reparierenden Bereich.

« Schneiden Sie den mitgelieferten
Reparaturflicken auf die richtige GréRe zu.

« Tragen Sie die erforderliche Menge
Klebstoff auf, um den zu reparierenden
Bereich abzudecken.

« Driicken Sie den Flicken 30 Sekunden lang
fest auf den zu reparierenden Bereich.

Der Klebstoff ist aufgrund von
Versandbeschrankungen nicht im Reparaturkit
enthalten. Klebstoff auf Silikonbasis erhalten Sie
in den meisten Einzelhandelsgeschéften. Lesen
Sie die Warnschilder aufmerksam durch und
beachten Sie die Anweisungen auf der
Rickseite des Klebstoffs genau, ehe Sie die
folgenden Schritte zur Reparatur durchfiihren.

« Warten Sie 1 Stunde bis zum Aufblasen.

Registrierung (Nur fiir Kunden in den USA/Kanada)

Méchten Sie Ihr Boot registrieren, halten Sie bitte die Bootskorper-Identifikationsnummer und
den Modellnamen bereit und besuchen dann bestwaycorp.com/support, um Ihr
Ursprungszertifikat zu erhalten, oder Sie kdnnen eine E-Mail an service@bestwaycorp.us
senden, um das Ursprungszertifikat zu erhalten.

HALTEN SIE DIESES HANDBUCH AN EINEM SICHEREN ORT UND UBERGEBEN SIE ES
DEM NEUEN BESITZER, WENN SIE DAS FAHRZEUG VERKAUFEN.




MANUALE D’USO

S1 CONSIGLIA DI NON RESTITUIRE
IL PRODOTTO AL FORNITORE
DOMANDE? PROBLEMI?
PARTI MANCANTI?

Per FAQ, manuali, video o pezzi di
ricambio, si prega di visitare il sito

AVVERTENZA
ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI

Seguire tutte le istruzioni di sicurezza e per I'uso. Se queste

istruzioni non vengono rispettate, la barca potrebbe

capovolgersi o esplodere e le persone che la stanno utilizzando
correrebbero il rischio di affogare.

. Rispettare il numero massimo di passeggeri indicato nelle istruzioni. Indipendentemente
dal numero di persone a bordo, il peso totale di equipaggio e attrezzatura non deve mai
superare il carico massimo consigliato. Utilizzare sempre le sedute e i sedili forniti.

. Quando si carica l'imbarcazione non superare mai il carico massimo consigliato. Durante il
caricamento prestare particolare attenzione e verificare che i carichi siano distribuiti
uniformemente, in modo da mantenere |'assetto previsto (il pit possibile in piano). Evitare
di posizionare pesi considerevoli nella parte alta.

NOTA: Il carico massimo consigliato si riferisce al peso di tutte le persone a bordo, di
provviste ed effetti personali, di eventuali apparecchiature non incluse nella dotazione,
merci (se presenti) e di tutti i liquidi di consumo (acqua, carburante, ecc.).

. Ogni volta che si utilizza I'imbarcazione & necessario verificare che i dispositivi di
salvataggio come giubbini e ciambelle non siano danneggiati.

. Prima di ogni uso, controllare attentamente tutti i componenti dell'imbarcazione, inclusi
camere ad aria, cordoni di sicurezza, remi e valvole per |'aria, assicurandosi che siano in
buone condizioni e saldamente fissati. Eseguire immediatamente le riparazioni in caso di
danni.

. Secchi, palette per acqua e pompe devono essere sempre tenuti a portata di mano in caso

di perdita d'aria o quando il prodotto imbarca acqua.

Quando l'imbarcazione & in movimento, tutti i passeggeri devono rimanere sempre seduti

per evitare cadute in acqua. Mantenere bilanciata I'imbarcazione. La distribuzione non

uniforme del peso delle persone o dei carichi pud causare il capovolgimento e

I'affondamento della barca.

. Utilizzare I'imbarcazione vicino alla riva e prestare particolare attenzione a fattori naturali

quali vento, acque basse e maree. TENERE CONTO DEGLI EFFETTI DEI VENTI DI

TERRA E DELLE CORRENTIL.

Potrebbe essere necessario gonfiare completamente I'altra camera per evitare

I'affondamento.

. Quando si sbarca sulla riva, fare attenzione agli oggetti appuntiti e affilati quali rocce, parti
in cemento, conchiglie e pezzi di vetro che possono forare I'imbarcazione. Evitare di
trascinare l'imbarcazione su superfici aspre.

. Per la scelta di un motore fuoribordo, fare riferimento alla sezione relativa alle
caratteristiche tecniche del presente manuale in modo da determinare la potenza
adeguata.

. Per i motori elettrici dotati di batterie, I'acido caustico della batteria pud causare danni sia
alla pelle che ai materiali dell'imbarcazione.

. Tenere lontano dalle fiamme libere il carburante (gasolio, nafta, benzina) utilizzato per
alimentare il motore in quanto & faciimente infiammabile. Pulire immediatamente se alcune
gocce di benzina sono cadute sulla superficie dell'imbarcazione. Prestare attenzione agli
effetti potenzialmente dannosi di liquidi, quali acido per batterie, olio o benzina, che
potrebbero danneggiare I'imbarcazione.

. Gonfiare il prodotto seguendo la numerazione delle camere d'aria; rispettare la pressione
nominale per evitare il sovragonfiaggio o I'esplosione della barca. Il mancato rispetto dei
dati indicati sulla targhetta della capacita potrebbe causare il danneggiamento e I'eventuale
rovesciamento dell'imbarcazione, con conseguente rischio di annegamento dei passeggeri.

. Se si utilizzano i ganci di traino per trainare I'imbarcazione, procedere lentamente per
evitare danni.

. E importante sapere come guidare un canotto. Informarsi sul posto per ulteriori
informazioni e/o corsi di nautica, nonce sulle normative locali e sui pericoli legati alla
navigazione e/o alle attivita acquatiche.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
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N. parte | Descrizione QTA |N. RICAMBIO
001 Imbarcazione |1 P04760
002 Panca 1 F3H101ASS17
003 Pagliolato 1 P03777
004 Remo 1 coppia| P5L334ASS19
005 Pompa dell'aria | 1 P05323
006 Valvola di scarico | 1 F3C092ASS14
007 Kit di riparazione | 1 P6J718ASS18

AVVERTENZA: Per evitare danni alla barca e lesioni ai passeggeri, rispettare i dati
riportati sulla targhetta del produttore.

Specifiche tecniche

Articolo Di Pressione di de",’ess'-""e Max capacita di carico | Max. potenza motore
76" x 51" x 13" 3.5 psi 5 psi 258 kg (568.8 Ibs.)
65046 2.30m x 1.30m x 33cm 0.24 bar 0.35 bar 2 adulti 225 KW (3 hp)

|
Nota:

- Le assi del pavimento devono essere montate prima di gonfiare il guscio.
- L'esposizione prolungata al sole puo ridurre la durata della vostra barca. Suggeriamo di non
lasciare le barche alla luce diretta del sole per pit di 1 ora dopo I'uso.

NOTA: il manometro serve solo per il gonfiaggio e il valore della pressione & solo di riferimento,
per cui il manometro non essere adoperato come strumento di precisione.

- Utilizzare solo pompe approvate da Bestway®.
- Non utilizzare pompe motorizzate ad alta pressione che possono causare un
gonfiaggio eccessivo.
- Un gonfiaggio inferiore o superiore alla norma pu6 determinare situazioni di pericolo.
- Controllare sempre la pressione di gonfiaggio prima di utilizzare I'imbarcazione.
- Non appoggiare o lasciare oggetti sull'imbarcazione durante la fase di gonfiaggio.
- Non aprire mai il coperchio della valvola dell'aria mentre si utilizza la barca.
- Assicurarsi che la valvola sia ben chiusa prima dell'utilizzo.
Nota: Quando i remi non vengono utilizzati, bloccarli con gli appositi fermaremi per evitare danni.

Installazione del motore fuoribordo
Con l'imbarcazione completamente gonfia e in acqua, fissare il motore fuoribordo all'apposito
supporto al centro della poppa.
Nota:
- Assicurarsi che il motore sia sempre fissato sull'arcaccia.
- Leggere le istruzioni relative al motore fuoribordo per l'installazione e il funzionamento corretti.
- Una potenza eccessiva del motore pud non solo danneggiare il prodotto, ma anche causare gravi
lesioni, anche mortali. Per la potenza massima del motore, vedere le indicazioni sul prodotto.

Manutenzione

-

. Gonfiare secondo il PSI contrassegnato accanto alla valvola;

2. Per evitare I'esposizione prolungata al sole o alla pioggia, mettere la copertura esterna in cima
per protezione quando non viene utilizzata;

Pulirlo con acqua saponata delicata e un panno morbido nel caso in cui non venga utilizzato
per un lungo periodo. Asciugalo prima di riporlo. Conservarlo in un luogo asciutto e
ombreggiato e tenerlo fuori dalla portata dei bambini.

Utilizzare la chiave per serrare la valvola dell'aria in caso di perdite.
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Sgonfiaggio

Conservazione

1. Rimuovere i remi dalle scalmiere.

Nota: Conservare tutti gli accessori per un eventuale utilizzo futuro.

Pulire con cura l'imbarcazione utilizzando un detergente neutro e dell'acqua pulita.

Nota: Non utilizzare soluzioni alcaline e/o a base di acetone e acido.

Utilizzare un panno per asciugare delicatamente tutte le superfici.

Nota: Non lasciare asciugare il prodotto alla luce diretta del sole. Non asciugare mai con
compressori elettrici in quanto possono danneggiare il prodotto e ridurne la durata.

Per sgonfiare, aprire le valvole dell'aria premendo I'astina di regolazione e ruotare finché la valvola
non rimane aperta. Sgonfiare contemporaneamente tutte le camere dello scafo in modo da ridurre
la pressione dell'aria nello stesso momento. Questo impedisce danni alla struttura interna del
prodotto.

Sgonfiare la chiglia.

Smontare il sedile e il fondo.

Ripiegare la barca dalla parte posteriore verso quella anteriore per rimuovere l'aria. E anche
possibile utilizzare una pompa per fare fuoriuscire I'aria rimanente.
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ISTRUZIONI PER LA RIPARAZIONE:

« Pulire tutta I'area da riparare.

« Tagliare una toppa di riparazione di
dimensioni adeguate.
Applicare solo la quantita di colla
necessaria per coprire la sede di
riparazione.

« Premere la toppa di riparazione con
decisione per 30 secondi.

« Attendere 1 ora prima del gonfiaggio.

A causa di vincoli di spedizione, il kit di
riparazione non comprende la colla. E possibile
reperire colle a base di silicone nella maggior
parte dei negozi. Prima della seguente
procedura di riparazione, leggere attentamente
le etichette di avvertenza e attenersi
scrupolosamente alle istruzioni riportate sul retro|
della colla.

Registrazione (Solo per clienti di Stati Uniti e Canada)

Per registrare il canotto sul sito bestwaycorp.com/support sono necessari il numero di
identificazione dello scafo (riportato nella parte inferiore dell'etichetta relativa alla portata
applicata sul canotto). Il certificato di origine pud essere richiesto sul sito
bestwaycorp.com/support oppure inviando una e-mail all'indirizzo service@bestwaycorp.com.

CONSERVARE IL MANUALE IN UN LUOGO SICURO E CONSEGNARLO AL NUOVO
PROPRIETARIO IN CASO DI VENDITA.
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WE RADEN AAN OM HET PRODUCT NIET
TERUG TE BRENGEN NAAR DE WINKEL
VRAGEN? PROBLEMEN?
ONTBREKENDE DELEN?

Voor FAQ, handleidingen, video's
of derdelen: ga naar

WAARSCHUWING
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Ga haar wy,
9uays

Volg alle Veiligheidsvoorschriften en Gebruiksaanwijzingen.
Als u dit niet doet, kan dit leiden tot overbelasting, ontploffen van
de boot en verdrinking.

. Overschrijdt het maximaal toegelaten aantal inzittenden niet. Ongeacht het aantal
personen aan boord, moet het total gewicht van de personen en uitrustingen nooit meer
bedragen dan de maximaal aanbevolen last. Gebruik altijd de zittingen / zitplaatsen die
voorzien zijn.

. Bij het laden van het vaartuig mag de maximaal aanbevolen last niet overschreden worden:

Laad het vaartuig voorzichtig en verdeel het gewicht zodat de boot het evenwicht niet

verliest. Zware gewichten worden het best niet rechtopstaand geplaatst.

OPMERKING: De maximaal aanbevolen last behelst het gewicht van alle personen aan

boord, de provisies en persoonlijke bezittingen, alle uitrustingen die niet begrepen zijn in de

massa van het vaartuig, cargo (indien aanwezig) en alle consumables zoals water,
brandstof, enz.

Wanneer de boot gebruikt wordt, moeten de veiligheidsinrichtingen zoals zwemvesten en

boeien vooraf gecontroleerd worden en altijd gebruikt worden.

. Voér elk gebruik worden alle onderdelen van de boot grondig nagekeken, inclusief de

luchtkamers, de grijptouwen, de roeispanen en luchtkleppen, om erover te waken dat alles

in goede conditie verkeert en stevig vast zit. Voer de nodige reparaties uit wanneer u

schade vaststelt.

Emmers, waterschoppen en luchtpompen moeten altijd beschikbaar zijn in geval van een

luchtlek of wanneer de boot water opneemt.

Wanneer de boot in beweging is, moeten alle inzittenden blijven zitten om niet in het water

te vallen. Houd de boot in evenwicht. Een ongelijke verdeling van de personen of lasten in

de boot kan de boot doen kantelen en zal leiden tot verdrinking.

. Gebruik de boot dichtbij de kust en let op natuurlijke verschijnselen zoals de wind, eb en
vloed en golven. LET OP AFLANDIGE WIND EN STROMEN.

. Kan het noodzakelijk zijn de overige kamers wat meer op te blazen om te voorkomen dat
de boot gaat zinken.

. Scherpe en ruwe voorwerpen zoals rotsen, cement, schelpen, glas enz. kunnen de boot
doorboren. Om schade te voorkomen, de boot niet slepen ober ruwe oppervlakken.

. Bij de keuze van een buitenboordmotor, raadpleeg de Technische Kenmerken in de
instructies om de correcte paardenkracht te raadplegen.

. Voor elektrische motoren op batterijen dient opgemerkt dat het zuur van de batterijen
bijtend kan zijn en schade kan veroorzaken aan de huiden het materiaal van de boot.

. Voor de motor die draait op brandstof zoals gas, olie of benzine moet voorzichtig te werk
gegaan worden. Deze ontvlambare producten moeten uit de buurt van naakte viammen
gehouden worden. Maak het materiaal van de boot onmiddellijk schoon als er
brandstofspatten op zitten. Wees u bewust van de potentieel schadelijke effecten van zulke
vloeistoffen als batterijzuur, olie en benzine. De vloeistoffen kunnen uw boot beschadigen.

. Blaas op volgens de genummerde luchtkamers en nominale waarde aangegeven op de
boot, want als te veel opgeblazen wordt kan de boot ontploffen. Overschrijding van de
hoeveelheden die op het typeplaatje staan aangegeven kan leiden tot beschadiging,
kapseizen en zinken.

. Als u de Sleepringen gebruikt om de boot te slepen, ga dan langzaam te werk om geen
schade te voorkomen.

. Raak vertrouwd met het gebruik van een boot. Controleer in uw buurt of een opleiding
nodig is. Informeer uzelf over plaatselijke regels en gevaren verbonden met varen en/of
andere wateractiviteiten.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING
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Onderdeelnr.| Beschrijving HOEV.| RESERVEONDERDEEL NR.
001 Boot 1 P04760

002 Bank 1 F3H101ASS17
003 Vloerplank 1 P03777

004 Roeispaan 1 paar| P5L334ASS19
005 Luchtpomp 1 P05323

006 Afvoerklep 1 F3C092ASS14
007 Reparatieset 1 P6J718ASS18

WAARSCHUWING: Om de boot niet te beschadigen en de inzittenden niet te verwonden,
gelieve de gegevens aangeduid op het plaatje van de fabrikant niet te overschrijden.

Technische Kenmerken

Item Afmetingen Ge:’g‘r’li:’erﬁ;de Vv motor
7'6" x 51" x 13" 3.5 psi 5 psi 258 kg (568.8 pond)
65046 | 5 30mx1.30mx33cm |  0.24 bar 0.35 bar 2 violwassenen 225 KW (3 hp)

Opmerking:
- De vloerplanken moeten gemonteerd zijn voordat de romp wordt opgeblazen.
- Een langdurige blootstelling aan de zon kan de levensduur van uw boot verkorten. We raden
aan om boten niet langer dan 1 uur na gebruik in direct zonlicht te laten liggen.

OPMERKING: De manometer dient enkel voor opblaasdoeleinden en de waarde van de
manometer dient enkel ter referentie, het is geen precisietoestel.

- Gebruik alleen pompen goedgekeurd door Bestway®.
- Gebruik nooit motoraangedreven hogedrukluchtpompen, omdat die te veel opblazen.
- Te veel en te weinig opblazen is gevaarlijk.
- Controleer de druk altijd vooraleer de boot te gebruiken.
- Ga nooit op de boot staan tijdens het opblazen en leg er geen voorwerpen op.
- Open de dop van de luchtklep nooit als de boot in gebruik is.
- Zorg ervoor dat de klep goed dicht is vooraleer de boot te gebruiken.
Opmerking: Wanneer de roeispanen niet gebruikt worden, worden ze vastgezet in de Bevestigingen om
schade te voorkomen.
Installatie Buitenboordmotor
Wanneer de boot volledig opgeblazen is en te water gelaten is, bevestig de buitenboordmotor
aan het bevestigingspunt in
het midden van de boot.
Opmerking:
- Zorg ervoor dat de motor altijd bevestigd is aan het dwarselement.
- Lees de instructies van de buitenboordmotor voor de correcte installatie en het gebruik.
- Een boot te krachtig motoriseren kan verwondingen of zelfs de dood veroorzaken, en kan ook
de boot beschadigen. Raadpleeg de gegevens op het product om het vermogen van de
motor te kennen.

Onderhoud

. Pomp de boot op volgens de drukwaarde die staat aangegeven naast het ventiel;

Breng de buitenste afdekking op de boot ter bescherming als de boot niet wordt gebruikt, om
langdurige blootstelling aan zonlicht of regen te voorkomen.

Reinig met mild zeepwater en en zachte doek als de boot gedurende lange tijd niet gebruikt
zal worden. Maak de boot droog voordat u hem opbergt. Berg op een droge en schaduwrijke
plaats op en houd buiten het bereik van kinderen.

Gebruik de moersleutel om het luchtventiel vast te draaien als het lekt.
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Aflaten

Opbergen
1. Hall de Roeispanen uit de dollen.
Opmerking: Bewaar alle accessoires voor later.

2. Maak de boot zorgvuldig schoon met een zachte zeep en schoon water.
Opmerking: Gebruik geen aceton, zure en/of alkalische oplossingen.

3. Gebruik een doek om alle oppervlakken voorzichtig te drogen.

Opmerking: Laat het product niet drogen aan rechtstreeks zonlicht. Droog de boot nooit met
apparaten zoals elektrische blazers. Dit kan de boot beschadigen en de levensduur ervan
verkorten.

4. Om de boot af te laten, open de Luchtkleppen door de Luchtkleppen door de comtroleschacht
in te duwen en te draaien tot de kleppen open blijven. Laat de kamers van de romp tegelijk af,
zodat de luchtdruk gelijktijdig afneemt. Zo voorkomt men schade aan de interne structuren van
de boot.

5. Laat vervolgens de Kiel af.

6. Demonteer zitje en vioer.

7. Vouw de boot op van voor naar acher, om de resterende lucht af te laten. U kunt ook een
pomp gebruiken om de resterende lucht af te voeren.

REPARATIE-INSTRUCTIES:

« Reinig het te repareren gebied volledig.

« Snij de correcte grootte uit de reparatiepatch.
Gebruik enkel de hoeveelheid lijm nodig om
het te repareren gebied te bedekken.

« Druk de reparatiepatch stevig gedurende
30 seconden op het te repareren gebied.

* Wacht 1 uur voor wordt opgeblazen.

Er is geen lijm inbegrepen in de reparatieset
omwille van verzendingsbeperkingen. U kunt
siliconen-gebaseerde lijm kopen in de meeste
kleinhandelszaken. Lees zorgvuldig de
waarschuwingslabels en volg nauwkeurig de
instructies op de achterkant van de lijm voor u
de volgende reparatiestappen probeert uit te
voeren.

Registratie (Alleen voor klanten uit VS/Canada)

Indien u uw boot moet registreren, noteer dan het Hull Identification Number van de boot en de
modelnaam en ga naar de website bestwaycorp.com/support om uw Certificate of Origin te verkrijgen.
U kunt ook een e-mail sturen naar service@bestwaycorp.us voor dit Certificate of Origin.

BEWAAR DEZE HANDLEIDING OP EEN VEILIGE PLAATS EN OVERHANDIG HEM AAN DE
NIEUWE EIGENAAR INDIEN DE BOOT DOORVERKOCHT WORDT.




MANUAL DE INSTRUCCIONES
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¢Dudas? ¢Problemas?
¢Faltan piezas?

Para FAQ, manuals, videos o piezas
de sto, por f isi

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Siga las instrucciones de seguridad y funcionamiento. Si no
sigue estas instrucciones, puede hacer que la barca se vuelque,
explote, y se produzca un ahogamiento.

. No supere el nimero maximo de personas recomendado. Sea cual sea el nimero de
personas a bordo, el peso total de las personas y el equipamiento nunca debe superar la
carga maxima recomendada. Use siempre los asientos y los espacios para sentarse
provistos.

. Al cargar la embarcacion, no supere nunca la carga maxima recomendada. Cargue la barca
con cuidado y distribuya las cargas adecuadamente para mantener el disefio de equilibrado
(mas o menos nivelado). Evite situar las cargas pesadas arriba.

NOTA: La carga maxima recomendada incluye el peso de todas las personas a bordo, las
provisiones y los efectos personales, cualquier equipo no incluido en la masa de la
embarcacion, la carga (si procede) y todos los liquidos consumibles (agua, combustible, etc.).

. Al usar la barca, los dispositivos de seguridad como los chalecos salvavidas y las boyas
deben ser revisados y usados en todo momento.

. Antes de usar la barca, revise cuidadosamente los componentes de la barca incluyendo las
camaras de aire, las cuerdas de sujecion, los remos, y las valvulas de aire para asegurarse
de que todos los elementos estan en buenas condiciones y bien ajustados. Por favor, pare
para efectuar las reparaciones necesarias si detecta algtn dafio.

. Los cubos, las palas para el agua y las bombas de aire deben estar siempre al alcance de la
mano en caso de pérdida de aire o si entra agua en la barca.

. Cuando la barca esté en movimiento, todos los pasajeros deben permanecer sentados para
evitar caer al agua. Mantenga la barca equilibrada. Una distribucién no equilibrada de las
personas o la carga puede hacer que ésta se vuelque y provocar un ahogamiento.

. Use la barca cerca de la orilla y tenga en cuenta los elementos naturales, como el viento, las

mareas Y las corrientes. TENGA CUIDADO CON LOS VIENTOS Y LAS CORRIENTES

SUBMARINAS.

Puede ser necesario hinchar la otra cdmara de aire para evitar que la barca se hunda.

. Tenga cuidado al ir a la orilla. Los objetos afilados y duros, como rocas, cemento, conchas,
vidrio, etc. pueden pinchar la barca. Para evitar dafios no arrastrar la barca sobre superficies
duras.

. Al elegir un motor fuera borda, consulte las especificaciones técnicas de este manual para
determinar la potencia en caballos aceptable.

. Para los motores eléctricos equipados con baterias, nétese que el acido de la bateria puede
ser caustico, lo que dafaria tanto la piel como los materiales de la barca.

. Para los motores utilice combustibles como gas o petroleo, ya que el fuel es una sustancia
inflamable y debe mantenerse alejado de las llamas. Ademas, limpie el material de la barca
inmediatamente si cae combustible en la superficie de la barca. Liquidos como acido de
bateria, aceite o petréleo pueden dafiar su embarcacion.

. Hinche de acuerdo con la numeracion de las camaras de aire y presion nominal en la barca, o
provocara un hinchado excesivo de la barca y una explosion de la misma. Superar los datos
proporcionados en la placa de capacidad puede causar que la embarcacion se dafie,
vuelque, con el consiguiente riesgo de inmersion y ahogo.

. Si usa anillos de remolque para remolcar la barca, vaya lentamente para evitar un arrastre
excesivo que la podria dafiar.

. Aprenda cémo hacer funcionar una barca. Compruebe en su area local cuéles son los puntos
de informacion o formacion si es necesario. Inférmese sobre las reglamentaciones locales y
los peligros relacionados con la navegacion y otras actividades en el agua.

GUARDE ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES
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N°de pieza| Descripcion CANT. | N° DE PIEZA DE RESPUESTO
001 Embarcacion 1 P04760

002 Asiento tipo banco | 1 F3H101ASS17
003 Tabla de suelo 1 P03777

004 Remo 1 par | P5L334ASS19

005 Bomba de aire 1 P05323

006 Vélvula de drenaje | 1 F3C092ASS14
007 Kit de reparacion | 1 P6J718ASS18

ADVERTENCIA: Para evitar dafios en la barca y heridas a los pasajeros, no supere los
datos incluidos en la chapa del fabricante.

Especificaciones técnicas

i M Presion de funcionamiento |  Presion en Capacidad de Potencia maxima
Articulo Tamafio recomendada el panel de suelo |  carga maxima del motor
76" X 51" x 13" 35 psi 5 psi 258 kg (568.8 Ibs.)
65046 | 2 30m x 1.30m x 33em 0.24 bar 0.35 bar 2 adultos 225 kW (3 hp)

Nota:
- Los paneles de suelo deben montarse antes de inflar el casco.
- La exposicion prolongada al sol puede acortar la vida util de su bote. Sugerimos no dejar los
barcos a la luz solar directa durante mas de 1 hora después de su uso.

NOTA: El indicador de presion se debe utilizar Gnicamente para el hinchado, y la vélvula del
indicador de presion debe usarse solo como referencia. No debe usarse como instrumento de
precision.

- Use solo bombas de hinchado aprobadas por Bestway®.
- No use nunca bombas de aire de alta presion accionadas por motor, ya que el
hinchado podria ser excesivo.

- Un hinchado insuficiente o excesivo puede provocar riesgos de seguridad.

- Compruebe siempre la presion de hinchado antes de usar la barca.

- No se apoye ni deje ningun objeto encima de la barca durante el hinchado.

- No abra nunca el tapén de la vélvula de aire mientras se esta usando la barca.

- Asegurese de que la valvula esta bien cerrada antes de usar la barca.
Nota: Cuando no se usen los remos, bloquéelos en los fijadores de los remos para evitar que se
darfien.

Instalacion del motor fueraborda
Con el bote completamente inflado y en el agua, coloque el motor fuera de borda en el soporte
del motor y en el centro de popa.
Nota:
- Asegurese siempre de que el motor esta sujeto en la traviesa.
- Lea las instrucciones del motor fueraborda para saber cuél es la instalaciéon y funcionamiento
correctos.
- Aplicar una potencia excesiva a la barca puede provocar heridas graves, muertes o dafios a
la barca. Debe consultarse el marcado del producto para conocer la potencia maxima del
motor.

Mantenimiento

1. Inflar de acuerdo con el PSI marcado ademas de la valvula;

2. Para evitar la exposicion prolongada a la luz solar o la lluvia, coloque la cubierta exterior en la
parte superior para proteccion cuando no se use;

3. Limpielo con agua jabonosa suave y un pafio suave en caso de que no se vaya a utilizar
durante mucho tiempo. Séquelo antes de guardarlo. Guardelo en un lugar seco y sombreado
y manténgalo fuera del alcance de los nifios.

4. Use la llave para apretar la valvula de aire si tiene fugas.

Deshinchado

Almacenamiento

1. Quite los remos de los escalamos.
Nota: Guarde cuidadosamente los accesorios para su uso en el futuro.

2. Limpie cuidadosamente la barca después del uso con un jabén suave con agua limpia.
Nota: No use acetona, acido y/o soluciones alcalinas.

3. Utilice un pafio para secar con cuidado todas las superficies.
Nota: No seque el producto con la luz del sol directa. Ademas, no seque nunca el producto
con elementos como los secadores eléctricos. Esto dafaria la barca y reduciria su duracion.

4. Para deshinchar, abra las valvulas de aire empujando el vastago de control y girando hasta
que la valvula permanezca abierta. Deshinche todas las camaras del casco al mismo tiempo,
de manera que la presién se reduzca uniformemente. Esto evitara dafios a las estructuras
internas de la barca.

5. Después deshinche la quilla.

6. Desmonte el asiento y el suelo.

7. Doble la barca desde la parte anterior a la posterior y saque el aire restante. También puede
usar la bomba para sacar el aire que pueda quedar.

INSTRUCCIONES DE REPARACION:

« Limpie a fondo la zona que desee reparar.

« Corte una pieza del tamafio adecuado del
material para parchear.
Aplique solo la cantidad de cola necesaria
para cubrir la zona de reparacion.

« Presione el parche de reparacion con firmeza
sobre la zona a reparar durante 30 segundos.

« Espere 1 hora antes de inflar.

La cola no se incluye en el kit de reparacién
debido a las restricciones aplicables al transporte
de mercancias. Podra encontrar cola con base
de silicona en la mayoria de establecimientos
comerciales. Lea detenidamente las etiquetas de
advertencia y siga las instrucciones que figuran
en el dorso del envase de cola antes de proceder|
a la reparacion.

Registro (Solo para clients en EE.UU/Canada)

Si necesita registrar la barca, busque el nimero de identificacion del casco de la barca y el
nombre del modelo y visite bestwaycorp.com/support para obtener el Certificado de origen, o
envie un mensaje de correo electronico a service@bestwaycorp.us para obtener el Certificado
de origen.

GUARDE ESTE MANUAL EN UN LUGAR SEGURO, Y ENTREGUELO AL SIGUIENTE
PROPIETARIO S| VENDE LA BARCA.




BRUGERVEJLEDNING

VI TILRADER, AT PRODUKTET
IKKE SENDES TIL BUTIKKEN

SPORGSMAL? PROBLEMER? |

ADVARSEL

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKSER MANGLENDE DELE?

Ofte besvarede sporgsmal
dele k: ko

Folg alle sikkerheds- og driftsinstruktioner. Hvis du ikke
felger disse instruktioner, kan det forarsage veeltning,eksplosion
med drukning til folge.

. Anvend ikke baden med flere end det maksimalt anbefalede antal personer. Uansat antallet
af personer om bord ma den samlede vaegt af personer og udstyr aldrig overstige den
maksimal anbefalede belastning. Anvend altid sesederne / siddepladserne.

. Overstig aldrig den maksimalt anbefalede belastning, nar baden lastes: Last altid baden

-
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omhyggeligt og fordel lasten hensigtsmeessigt for at opretholde trimmet (omtrentligt |
niveau). Undga at placere tunge ting hejt oppe.
BEMARK: Den maksimalt anbefalede belastning inkluderer veegten af alle personer
ombord, al proviant og personlige effekter, alt udstyr, der ikke er inkluderet i det lette fartgjs
egenvaegt, fragt (om nogen) og alle forbrugsvarer (vand, benzin og lignende).

. Nar baden anvendes, skal alt redningsudstyr, saésom redningsveste og redningskranse,
veere efterset og altid anvendes.
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. Gennemga omhyggeligt, fer hvert brug, alle badens komponenter, inklusive luftkamre,
gribereb, arer og luftventiler for at sikre, at alt er i god stand og korrekt sikret. Stands
venligst for reparation, hvis du finder en beskadigelse.

. Spande, vandeser og luftpumper skal altid veere tilgeengelige i tilfeelde af luftleekage, eller
hvis baden tager vand ind. |

o
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. Nar baden er i bevaegelse, skal alle passagerer altid forblive siddende for at undga at falde
overbord. Hold balance | baden. Ubalance i personfordeling eller last kan fa baden til at
veelte og forarsage drukning. |

. Anvend baden teet pa kysten og pas pa naturens faktorer, sdsom vind, tidevand og
tidevandsbglger. VAER OPMARKSOM PA FRALANDSVIND OG STR@M.

. Hvis et kammer punkterer, mens baden er i vandet, kan det veere ngdvendigt at pumpe det
andet kammer helt op for at forhindre baden i at synke.
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. Veer forsigtig, nar den lander pa kysten. Skarpe og ru genstande, sdsom sten, beton, ‘
skaller, glas m.v. kan punktere baden. For at undga beskadigelse traek ikke baden over ru
overforlader.

. Nar der veelges pahaengsmotor, se afsnittet om tekniske specifikationer i denne manual for |
at bestemme det acceptable niveau for hestekraefter.

. For el-motorer udstyret med batterier, bemaerk at batterisyre kan veere aetsende, hvilket kan
forarsage skader pa bade hud og badmaterialer. |

. For motorer, der anvender breendstof sasom gas, olie, benzin, husk, at breendstof er
brandfarligt og ber opbevares veek fra aben ild. Renger straks baden, hvis der sprojter
breendstof ud over badens overflade. Veer opmaerksom pa de potentielle skadelige virkning |
af veesker, sdsom batterisyre, olie og benzin Veeskerne kan beskadige din bad.

. Pump op i henhold til de nummererede luftkamre og det anbefalede tryk, da det ellers kan
forarsage overoppumpning og eksplosion. Overskridelse af de pa kapacitetsmaerkatet |
angivne data kan forarsage at baden beskadiges eller veelter, hvilket kan fere til drukning.

. Hvis du anvender traekringene til at treekke baden, ger det forsigtigt for at undga overtraek |

og beskadigelser.

Vid hvordan du skal sejle en bad. Kontrollér i lokalomradet for oplysninger og/eller

nedvendig uddannelse. Leer den lokale lovgivning og de farer, der er relateret til at sejle |

og/eller udgve andre vandaktiviteter.

15.

GEM DISSE INSTRUKTIONER |

Del nr. | Beskrivelse IANTAL| RESERVEDELSNR.
001 Bad 1 P04760 |
002 Beenksezede 1 F3H101ASS17
003 Bundbraet 1 PO3777 |
004 Are 1par | P5L334ASS19
005 Luftpumpe 1 P05323
006 Aflgbsventil 1 F3C092ASS14 |
007 Reparationsseet | 1 P6J718ASS18

|

er ved ikke at overskride de data, der star

ADVARSEL: Undga skad
pa markepladen.

pa bad og p g

Tekniske specifikationer

Anbefalet Tryk ved Sterste
Vare Storrelse ionstryk s‘r‘y t motorkraft
76" x 51" x 13" 3.5 psi 5 psi 258 kg (568.8 Ibs.)
65046 | 5 30m x 1.30m x 33cm 0.24 bar 0.35 bar 2 voksne 2.25 kW (3 hp)

Bemaerk:
- Bundbraedderne skal samles, fer baden pustes op.
- Leengere tids udseettelse for sollys kan forkorte badens levetid. Vi tilrader, at du ikke efterlader
baden i direkte sollys i mere end 1 time efter brug.

BEMAERK: Trykmaleren er kun til oppumpning, og trykmalerens veerdier er blot referencemal, og
den ma ikke anvendes som et preecisionsinstrument.

- Benyt kun Bestway® godkendte luftpumper.
- Brug aldrig motordrevne hgjtryksluftpumper, der kan give for hajt tryk.
- Under- og overoppumpning af baden kan medfgre sikkerhedsrisici.
- Kontroller altid lufttrykket, for baden tages i brug.
- Stil eller leen aldrig genstande op mod baden under oppumpningen.
- Abn aldrig for deekslet til luftventilen, mens baden er i brug.
- Serg for, at ventilen er lukket teet, for baden tages i brug.
Bemaerk: Nar arerne ikke anvendes, skal de lases i arelukketgjet for at undga beskadigelse.

Montering af pahangsmotor
Nar baden er fuldt oppustet og i vandet, kan en pahangsmotor szettes pa motorbeslaget midt pa
haekken.
Bemaerk:
- Kontroller, at motoren altid er solidt fastgjort pa agterspejlet.
- Lees vejledningen til pahaengsmotoren om korrekt montering og betjening.
- En for stor motor pa en bad kan forarsage alvorlige personskader, livsfare eller skader pa
baden. Den sterste motorkraft, der ma bruges, vises pa produktets maerkning.

Vedligeholdelse

. Pump op til det tryk i PSI, der er angivet ved siden af ventilen.

2. Undga leengere tids udseettelse for solskin eller regn ved at treekke det udvendige deekken
over som beskyttelse, nar det ikke bruges.

Renger med mildt seebevand og en blgd klud, hvis det ikke anvendes i laengere tid. Tarres for
opbevaring. Opbevares pa et tort og skyggefuldt sted og holdes uden for berns reekkevidde.
Brug fastngglen til at spaende luftventilen, hvis den er uteet.
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Temning

Opbevaring

. Fjern arerne fra arelukketejet.

Bemaerk: Opbevar alt tilbeher til senere brug.

Renggr omhyggeligt baden med mild seebe og rent vand.

Bemaerk: Anvend ikke acetone, syre og/eller basiske opl@sninger.

Brug en ter klud til naensomt at rengere alle overflader.

Bemaerk: Tor ikke produktet i direkte sollys. Ter heller aldrig udstyret med elektriske terrere.
Dette kan forarsage beskadigelse eller forkorte badens levetid.

Luften lukkes ud ved at abne luftventilerne. Det sker ved at trykke styrespindlen ind og dreje
den, til ventilen holdes aben. Tem alle kamrene samtidigt for luft, sa lufttrykket falder samtidig.
Dette vil forhindre, at der opstar skader pa badens indre opbygning.

Tem derefter kalen for luft.

. Adskil saedet og gulvet.

Fold baden sammen fra forende til bagende for fiernelse at tilbagevaerende luft. Du kan ogsa
anvende en pumpe til at temme den resterende luft.
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REPARATIONSVEJLEDNING:

* Rens omradet, der skal repareres,
fuldsteendigt.

« Skeer reparationslappen til i korrekt
storrelse.
Pafer kun den maengde lim, der er
ngdvendig til at deekke reparationsstedet.

* Tryk reparationslappen med fast hand mod
reparationsstedet i 30 sekunder.

« Vent 1 time for oppumpning.

Lim medfglger ikke i reparationssaettet pa grund
af reglerne for forsendelse. Du kan finde
silikonebaseret lim i de fleste detailforretninger.
Laes omhyggeligt advarselsmzerkaterne og falg
vejledningen pa limen, for du prever felgende

reparationstrin.

Registrering (Kun for amerikanske/canadiske kunder )

Hvis du har brug for at registrere din bad, bedes du venligst have badens skrogs
identifikationsnummer, samt model og navn klar, og herefter ga til bestwaycorp.com/support for
at fa dit oprindelsescertifikat, eller du kan sende en e-mail til service@bestwaycorp.us for at fa et
oprindelsescertifikat.

OPBEVAR VENLIGST DENNE BRUGSANVISNING PA ET SIKKERT STED OG GIV DEN
VIDERE TIL DEN NYE




MANUAL DO PROPRIETARIO

RECOMENDAMOS NAO DEVOLVER

ATENGAO 0 PRODUTO PARA A LOJA

INSTRUGOES DE SEGURANGA IMPORTANTES

Faltam pecas?
Para FAQ, manuais, videos ou
pecas de reposic; site

Siga todas as Instrugdes de Seguranga e Funcionamento. Se X

vocé ndo seguir estas instrugdes, isto pode causar viragem,

explosao do barco e inclusive afogamento.
1. Nao exceda o nimero maximo recomendado de pessoas. Independentemente do nimero de
pessoas que estdo a bordo, o peso total das pessoas e do equipamento ndo deve exceder a
carga maxima recomendada. Utilize sempre os bancos / assentos disponiveis.

. Quando carrega a embarcagao, nunca exceda a carga maxima recomendada: Carregue
sempre a embarcagdo com cuidado e distribua as cargas adequadamente para manter a
forma compensada (aproximadamente nivelada). Evite colocar grandes pesos em cima.

N

NOTA: A carga maxima recomendada inclui o peso de todas as pessoas a bordo, todas as
provisdes e bens pessoais, todo o equipamento que n&o esta incluido na massa da
embarcagao, carga (se houver) e todo o tipo de liquidos consumiveis (dgua, combustivel, etc.)

3. Ao usar o barco, os dispositivos de salvamento como coletes salva-vidas e boéias devem ser
previamente inspecionados constantemente.

. Antes de cada uso, inspecione cuidadosamente todos os componentes do barco, incluindo as
camaras de ar, as cordas de seguranga, os remos e as valvulas de ar para garantir que tudo
esteja em boas condigdes e no seu devido lugar. Conserte se for encontrado qualquer dano.

. Baldes, cagambas de agua e bombas de ar devem estar sempre a disposi¢do em caso de
perda de ar ou se entrar 4gua no barco.
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Quando o barco estiver em movimento, todos os passageiros devem permanecer sempre
sentados para evitar cair fora do barco. Mantenha o barco equilibrado. Uma distribuigdo
desequilibrada das pessoas ou da carga no barco podem causar viragem do barco e
afogamento.

~

. Use o barco sempre préximo a costa e esteja sempre atento a fatores naturais como o vento,
maré e ondas altas.

CONTROLE SEMPRE A POSSIBILIDADE DE TEMPESTADES DE VENTO E CORRENTES.

. Pode ser necessario preencher totalmente a outra cdmara para evitar que o barco vaze.

. Ao atracar em terra firma, carregue o barco. Objetos pontiagudos e duros como pedras,
cimento, conchas, vidro, etc. podem furar o barco. Para evitar danos néo arraste o barco em
superficies duras.

10. Ao escolher um motor externo, consulte a segao das especificagdes técnicas deste manual
para determinar o as taxas de alimentagéo aceitaveis.

. Para motores elétricos equipados com baterias, note que o acido da bateria é caustico, o que
pode causar danos tanto ao barco como aos componentes.

. Para motores que usam combustiveis como gas, dleo, gasolina, uma vez que s&o substancias
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inflamaveis deve-se manter afastados de chamas de fogo. Além do mais, limpe o marco
imediatamente se respingar combustivel na sua superficie. Tome atengdo aos potenciais
efeitos perigosos dos liquidos como &cido da bateria, petréleo, gasolina. Os liquidos podem
danificar o seu barco.

. Encha de acordo com a cdmara de ar numerada e a pressdo nominal do barco, ou sera
causada inflagéo exagerada e explos&o do barco. Ultrapassar os dados referidos na placa de
capacidade podera danificar a estrutura, dar origem ao seu capotamento e, posteriormente,
afundamento.

. Se forem usados anéis de reboque, va devagar de modo a evitar viragem, pois podem ocorrer
danos.

. Saiba como operar uma embarcagéo. Obtenha mais informagdes e/ou formagéo, conforme o
necessario. Informe-se sobre os regulamentos locais e sobre os perigos relacionados com a
navegag&o e/ou outras actividades aquaticas.

GUARDE BEM ESSAS INSTRUGOES

N.° Pega| Descrigao QTD | PEGASOBRESSELENTE N.°
001 Barco 1 P04760

002 Banco 1 F3H101ASS17
003 Placa de pavimento | 1 P03777

004 Remo 1par | P5L334ASS19
005 Bombadear |1 P05323

006 Valvula de drenagem | 1 F3C092ASS14
007 Kit de reparagao| 1 P6J718ASS18

ATENGAO: Para evitar danos ao barco e aos passageiros, por favor nio exceda os dados
indicados na placa do construtor.

Especificagcoes Técnicas

Pressao de trabalho Pressédo Capacidade de Poténcia maxima
Item Tamanho recomendada do assoalho cagga maxima do motor
76" x 51" x 13" 3.5 psi 5 psi 258 kg (568.8 Ibs.)
65046 2.30m x 1.30m x 33cm 0.24 bar 0.35 bar 2 adultos 225 KW (3 hp)

I Nota:
- As placas do piso devem ser montadas antes de encher o casco.
- A exposicéo prolongada ao sol pode reduzir a vida util do seu barco. Sugerimos nédo deixar os
barcos sob luz solar direta por mais de 1 hora apds o uso.

| NOTA: O mandmetro serve apenas para fins de enchimento, e o valor do manémetro de pressao
serve apenas como referéncia, ndo deve ser usado como um instrumento de precis&o.

| - Use somente as bombas de inflagem aprovadas pelas Bestway®.
- Nunca use bombas de ar de alta presséo acionadas com motor para ndo causar
uma inflagem exagerada.
- Inflagem deficiente ou exagerada resultard em perigos de seguranga.
- Verifique sempre a presséo de inflagem antes de usar o barco.
- Nunca apéie ou deixe movimentos no barco durante a inflagem.
- Nunca abra a tampa da valvula de ar quando o barco estiver em utilizag&o.
- Verifique sempre se a valvula estd bem fechada antes de usar o barco.
Nota: Quando os remadores nédo estiverem em uso, bloqueie os remadores com os
bloqueadores para evitar danos.

Instalagdo do motor externo
Com o barco totalmente enchido e na agua, engate o motor externo na montagem do motor no

centro da quilha.
Nota:
- Certificar-se que o motor se encontra sempre fixo a trave.

- Leia as instrugdes do motor externo para a instalagdo e a operagéo correta.
- Uma excessiva poténcia no barco pode resultar em graves ferimentos, morte ou danos no
barco. Para a poténcia maxima do motor que pode ser utilizada, ver a marcacéo do produto.

Manutengao
1. Inflar de acordo com o PSI marcado, além da valvula;
2. Para evitar a exposicéo prolongada a luz solar ou a chuva, coloque a tampa externa por cima

para prote¢do quando néo estiver em uso;
| 3. Limpe-o com &gua e sab&o neutro e um pano macio, caso nédo seja utilizado por muito tempo.
Seque antes de guardar. Guarde-o em local seco e com sombra e mantenha-o fora do
alcance das criangas.
. Use a chave para apertar a valvula de ar se ela vazar.

IS

Esvaziar

-

. Remover os aros dos remos.

Nota: Mantenha os acessorios para uso futuro.

. Limpe cuidadosamente o barco usando um sab&o leve com agua limpa.

| Nota: N&o use acetona, acido e/ou solugdes alcalinas.

Use um pano para secar ligeiramente todas as superficies.

Nota: N&o seque o produto sob luz direta do sol. Além do mais, nunca seque o equipamento

| com secadores elétricos. Agindo desse modo pode causar danos e abreviar a vida util do

barco.

. Para desvaziar, abra as valvulas de ar pressionando a haste de controle e rodando-a até que
as valvulas permanegam abertas. Esvazie as camaras do casco ao mesmo tempo que a
pressao de ar também diminua. Isto fara com que se evite danos nas estruturas internas do
barco.

. Depis esvazie a quilha.

Desmonte o assento e o pavimento.

Dobre o barco da frente para tras para evitar ar adicional. Vocé também pode usar uma

bomba para drenar o ar restante.

| Armazenamento
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INSTRUGOES DE REPARAGAO:
* Limpe completamente a area a ser reparada.
« Corte o tamanho correcto do material de
remendo de reparagéo.
Aplique apenas a quantidade de cola
necessaria para cobrir o local de reparagao.
« Pressione o remendo de reparagdo
firmemente contra o local de reparagéo
durante 30 segundos.
| + Aguarde 1 hora antes do enchimento.

A cola nédo esta incluida no kit de reparagdo
devido a impedimentos de envio. Pode encontrar
cola de silicone na maioria das grandes
superficies de retalho. Leia cuidadosamente os
rétulos de aviso e siga estritamente as instrugdes
no verso da cola antes de tentar os seguintes
passos de reparagao.

Registo (Somente para clientes dos EUA/Canada)

Se precisar de registar o seu barco, por favor, tenha Numero de Identificagdo do Casco do barco
e 0 nome do modelo prontos e, em seguida, visite bestwaycorp.com/support para obter o seu
Certificado de Origem, ou enté@o pode enviar um email para service@bestwaycorp.us para o
Certificado de Origem.

| POR FAVOR, MANTENHA ESTE MANUAL NUM LOCAL SEGURO, E ENTREGUE-O AO
NOVO PROPRIETARIO QUANDO VENDER A EMBARCAGAO.
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ErXEIPIAIO XPHZTH

twayc
qx-“es y o'p"-‘o

IAZ IYMBOYAEYOYME NA MHN
EMIZTPEQETE TO MPOION TO KATAZTHMA
EPQTHZEIZ; TPOBAHMATA;

MEPH (THEZ ANTAIAZ) NOY AEINOYN;

nl

MNPOEIAOMOIHZH
ZHMANTIKEZ OAHTIEZ AZOAAEIAZ

AKOYAOYOHZXTE OAEZ TIZ OAHTIEX AZOAAEIAT KAl

TIZ OAHTIEZ AEITOYPTIAZ. AN AEN AKOAOYOHZETE

AYTEZ TIZ OAHIIEZ, AYTO MMOPEI NA OAHIHZEI X E

ANATPOIMH 'H EKPH=H THZ BAPKAX KAI NMPOKAHZH

MNIFMOY.

. MHN YNEPBEITE TON METIZTO XYNIZTOMENO APIOMO EMIBATON MOY
YMOAEIKNYETAI 2TO ErXEIPIAIO. ANEZAPTHTA AMNO TON APIOMO ATOMQN ETI
THXZ BAPKAZ, TO ZYNOAIKO BAPOZ ATOMQON KAI EZOMAIZMOY AEN MPENMEI MOTE
NA YMEPBAINEI TO MEFIZTO ZYNIZSTOMENO ®OPTIO. NA XPHZIMOMOIEITE
MANTOTE TA KAGIZMATA/XQPOYZ KAGIZMATOZ MNOY MNAPEXONTAL.

. OTAN ®OPTQNETE TO *KA®OZ, MHN YMEPBAINETE MOTE TO METIZTO

SYNIZTOMENO ®OPTIO. NA ®OPTONETE NMANTOTE TO 2KA®OZ MPOIEKTIKA KAI

NA KATANEMETE TA ®OPTIA OMOIOMOP®A T'IA NA AIATHPEITAI H EMNIOYMHTH

IXOXTAOGMIZH THZ BAPKAX (MEPIMNOY ENIMEAH). ANO®YIETE THN TONMOOGETHZH

BAPION ®OPTION NPOX TA MANQ.

ZHMEIQZH: TO MEFIZTO XYNIZTOMENO ®OPTIO LYMMNEPIAAMBANEI TO BAPOX

OAQN TON ATOMON ENMI THZ BAPKAZ, OAEZ TIZ MPOMHOEIEZ KAI TATIPOZQIMIKA

EIAH, OMOIONAHMOTE EZOMNAIZMO MOY AEN ZYMIMEPIAAMBANETAI ZTON

NAPEXOMENO, EMMNOPEYMATA (EAN YTAPXOYN) KAl OANA TAANAAQZIMA (NEPO,

KAYZIMA K.AIN.).

OTAN XPHZIMOTOIEITE TH BAPKA, ©A MPENMEI NA MPOETOIMAZONTAI MAZI, NA

ENIOEQPOYNTAI KAl NA XPHZIMOMOIOYNTAI NAYArOZQXTIKA MEZA OMNQx

2QZ1BIO MNAEKO KAI KYKAIKO 2QZIBIO.

MPIN AMNO KAGE XPHZH, ENIOEQPHXTE MPOZEKTIKA OAA TA MEPH THZ BAPKAZ,

ZYMMEPINAMBANOMENQN TON AEPO©AAAMOQON, XOINION A KPATHMA,

KOYNIQN KAI BAABIAQN AEPA TIA NA AIAXDAAIZETE OTI OAA EINAI XE KAAH

KATAZTAZH KAl KAAA STEPEQMENA. XTAMATHZTE A THN EMIAIOPOQZH EAN

BPEITE KAMOIA ZHMIA.

. ©ATIPENEI NA EINAI TIANTA AIAGEZIMOI KOYBAAEZ, EIAIKAAOXEIATIATO
AAEIAZMA TOY NEPOY KAI ANTAIEZ AEPATIA THN NEPINTQZH AIAPPOHZ AEPA'H
AN MIMOYN NEPA >TH BAPKA.

. OTAN H BAPKA EINAI ZE KINHZH, OAOI Ol EMNIBATEZ ©A MPEMNEI NA MENOYN
ZYNEXQZ KAOIZTOI A NAMHN NEZOYN E=Q AMNO THN BAPKA. AIATHPHXTE THN
IXOPPOMIA THX BAPKAX. H ANOMOIOIENHY KATANOMH ATOMQON ‘H ®OPTION X TH
BAPKA MINOPEI NA IMPOKAAEZEI ANATPOIH THZ BAPKAZ KAI MNIFMO.

. NAXPHZIMOMOIEITE TH BAPKA KONTA XTHN AKTH KAI MPOZE=TE ®YZIKOYX

MAPAFONTEZ OMNQs O ANEMOZ, H MAHMMYPIAA KAI TA MAAIPPOIAKA KYMATA. NA

MNPOZEXETE TOYZ ANEMOYZ KAI TA PEYMATA ME KATEYOYNZH ANO THN =HPA

NPOZ TO NMEAAIOZ.

MIMOPEI NA KATAXTEI ANAIKAIO NA ®OYZKQZETE MAHPQX TON AAAO

AEPOOGAAAMO TA THN AMO®YTH THE BYOIZHY THX BAPKAY.

. MPOZEZTE OTAN BIAINETE ZTHN AKTH. AIXM.HPA KAI TPAXIAANTIKEIM.ENA, O
NQs BPAXIA, TXIM.ENTO, OXTPAKA, I'YAAI K. AlN. , ENA EXETAI NATPYMHZOYN TH
BAPKA. F'lA THN AMO®YIH BAABHX MH EPNETE TH BAPKA XE TPAXIEX
ENI®ANEIES.

. OTAN AIAAEFETE EZQAEMBIO KINHTHPA, ANATPEZTE XTHN ENOTHTA “TEXNIKEX
MPOAIAIPADEZ” AYTOY TOY EMXEIPIAIOY A TON KA©OPIZMO TQN AMOAEKTQN
TIMON IMMOAYNAMHX.

. MAHAEKTPOKINHTHPEZ NOY AIAGETOYN MMATAPIEY, SHMEIQXTE OTI TO OZY
THZ MIMATAPIAZ MIMOPEI NA EINAI KAYZTIKO, KATI MOY MIMOPEI NA MPOKAAEZEI
BAABH TOZO XTO AEPMA O30 KAI XTA YAIKA THX BAPKAX.

. TO XPHZIMOMNOIOYMENO KAYZIMO KINHTHPQN (AEPIO, METPEAAIO, BENZINA) ©A
MPEMEI NA MENEI MAKPIA ATO N'YMNEZ ®AOTEX T'IATI EINAI EYDAEKTH OYZIA.
EMINAEON, KAGAPIZTE AMEZQ3X TH BAPKA, AN MEZOYN KAYZIMA ZTHN EMNI®ANEIA
THX BAPKAZ. MPOXOXH XTIZ AYNHTIKEZ BAABEPEX EMINTQXEIZ TON YTPQN,
0nQz MMATAPIAL, OZEQN, NETPEAAIQY, BENZINHZ. TA YTPA ENAEXETAI NA
BAAWOYN TO ZKADOZ FAL.

. POYZKQNETE ZYM®QNA ME THN APIOMHZH TON AEPO©ANAMQON KAI THN
ONOMAZTIKH MIEZH NOY YNOAEIKNYETAI XTH BAPKA, AIAGOPETIKA OA
MPOKAHOEI YMEPBOAIKO ®OYZKOMA THX BAPKAZ KAl EKPH=H AYTHX.
YMEPBAZH TQN AEAOMENQN MOY ANATPA®ONTAI ZTHN ETIKETA
XQPHTIKOTHTAYZ ENAEXETAI NA TIPOKAANEZEI ZHMIA £TO KA®OZ 'H ANATPOITH
KAI TINITMO.

. AN XPHZIMOMOIEITE AAKTYAIOYZ PYMOYAKHZHZ A TH PYMOYAKHZH THX
BAPKAZ, MHIAINETE ZIFTATIA THN AMO®YTH YNEPBOAIKOY XYPZIMATOZ,
AIAGOPETIKA ENAEXETAI NA MPOKYWEI BAABH.

. ©ATNPENEI NATNQPIZETE TON TPOMMO XEIPIZMOY MIAZ BAPKAZ. EAEF=TE ZTHN
TONIKH A% NEPIOXH MNA NAHPO®OPIEX 'H KAI EKMAIAEYXH ONQx ANAITEITAL
ENHMEPQOEITE A TOYZ TOMIKOYZ KANONIZMOYZX KAI TOYZ KINAYNOYZ MNOY
ZXETIZONTAI ME THN MAOHIHZH 'H KAI AAAEZ YAATINEZ APAZTHPIOTHTEZ.

®YAAZTE AYTEZ TIZ OAHIIEZ
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ﬁwmm MEPIFPA®H | MOX.| AP. ANTAMAKTIKOY
001 SKAGOS 1 P04760

002 [KAGIEMATYIOY MATKOY | 1 F3H101ASS17
003 SANIAA MATOMATOS | 1 P03777

004 [KOYTII 1ZE¥701| P5L334ASS19
005  |ANTAIAAEPOS |1 P05323

006 [BANBIMAATOSTPATTIEHE| 1 F3C092ASS14
007  [KITEMIZKEYHE |1 P6J718ASS18

MPOEIAOMOIHZH: MA THN ANO®YIH BAABHZ ZTH BAPKA KAI TPAYMATIZMOY TQN
EMNIBATQN, MHN YNEPBEITE TA ZTOIXEIA MOY AINONTAI ZTHN MAAKA KATAZKEYAZTH.

TEXNIKEZ NPOAIATPA®EZ

IYNIZTOMENH NIEZH MIEZH £TO IKANOTHTA MEFIETOY |  METIZTH IZXYZ
ElA0z MEFEQOZ AEITOYPTIAE | IATQMA TOY SKAGOYE ®OPTIOY KINHTHPA
7%6"x 51" x 13" 3.5psi 5 psi 258 kg (568.8 AIBPEZ)
65046 2.30p. x 1.30p. x 33ekar. 0.24 bar 0.35 bar 2 ENHAIKEZ 225 kW (3 hp)

I ZHMEIQZH:

- Ol ZANIAEZ AAMEAOY MPEMEI NA ZYNAPMOAOIOYNTAI MPIN NA ®OYZKQZETE TH
FTAZTPA.

- H EKTETAMENH EK@EZH ZTON HAIO MMOPEI NA MEIQZEI TH AIAPKEIA ZQHZ TOY
SKA®OYZ ZAL. MPOTEINOYME NA MHN A®HNETE TA XKA®H EKTEQEIMENA X THN
AMEZH HAIAKH AKTINOBOAIATIANEPIZZOTEPO AMO 1 QPA META TH XPHZH.

ZHMEIQZH: TO MANOMETPO EINAI MONO TlA ZKOMOYZ ®OYZKQMATOZ, KAI H TIMH TOY
MANOMETPOY EINAI MONO A ANA®OPA, AEN MPEMEI NA XPHZIMOMOIEITAI Q% ENA OPFTANO
AKPIBEIAZ.

- XPHZIMOMOIHZTE MONO TPOMMEZ ®OYZKWMATOZ EFKEKPIMENEZ AMO THN Bestway®.
- MH XPHZIMOMOIEITE MNOTE MHXANOKINHTEX TPOMMEX YWHAHX MIEZHX TIATIAYTO
ENAEXETAI NA OAHIHZEI ZE YMNEPBOAIKO ®OYZKWMA.
- TOZO TO EAAEIMEZ ®OYZKWMA 020 KAI TO YNEPBOAIKO ®OYZKWMA GA
EXOYN WX ANOTEAEZMA KINAYNOYZ A THN AZDAAEIA.
- EAETXETE MANTOTE THN NIEZH ®OYZKWMATOZ MPIN XPHZIMOMOIHZETE TH BAPKA.
- MOTE MHN XTEKEXTE 'H TONOGETEITE ANTIKEIMENA XTH BAPKA KATA TH AIAPKEIA TOY
®OYZKWMATOZ.
- MHN ANOIFETE MOTE TO KAMAKI THZ BAABIAAY AEPA ENOZQ H BAPKA EINAI ZE XPHXH.
- EAETXETE MANTOTE OTI H BAABIAA EINAI KAAA KAEIZMENH MPIN XPHZIMOMOIHZETE TH
BAPKA.
ZHMEIQZH: OTAN TA KOYMIA AEN XPHZIMOTMOIOYNTAI, AZDPAAIZTE TA KOYTIA ZTA EIAIKA
KAEIZTPA KOYTTION A THN AMO®YTH TYXON BAABHX.

EFKATAZTAZH EZQAEMBIOY KINHTHPA
ME TH BAPKA MAHPQX ®OYZKOMENH KAI MEZA XTO NEPO, NMPOXAPTHZTE TON EZQAEMBIO
KINHTHPA ZAZ 3TH BAZH THZ MHXANHZ ZTO KENTPO THZ MPYMNHZ.

ZHMEIQZH:
- BEBAIQOEITE OTI O KINHTHPAZ EINAI TTANTA ZTEPEQMENOZX XTON ABAKA.
- AIABAZTE TIZ OAHTIEZ TOY EZQAEMBIOY KINHTHPATIA TH $QXTH EFKATAZTAZH KAI
AEITOYPTIA.
- HYNEPBOAIKH IZXYZ TOY KINHTHPA THX BAPKAX MIMOPEI NA OAHIHZEI ZE ZOBAPO
TPAYMATIZMO, ©ANATO ‘H BAABH THX BAPKAZ. A TH METIZTH IZXY TOY KINHTHPA MPOX
XPHZH, BA. TH SHMANZH EMI TOY MPOIONTOX.

ZYNTHPHZH

1. POYZKQETE ZYM®QONA ME THN ENAEI=H MIEZHZ PSI MOY EINAI ZHMEIQMENH
AINAA XTH BAABIAA.

2. TIANA ANO®YTETE TH MAKPOXPONIA EKOEZH YTON HAIO 'H ZTH BPOXH,

TOMOGETHXTE TO EZQTEPIKO KAAYMMA X THN KOPY®H IA MPOXTAZIA OTAN AEN

XPHZIMOTOIEITAL.

KAGAPIZTE TO ME HIMIO ZAMOYNEPO KAI MAAAKO MANI ZE NEPINTQZH NOY AEN

MPOKEITAI NA XPHZIMOTOIHOEI I'NA MEFAAO XPONIKO AIAZTHMA. ZTEFNQXTE TO

MPIN TO AMNOGEZETE XE KAINOIO MEPOZX. ANOGHKEYZXTE TO ZE ZKIEPO, ZTEFANO

‘ KAI ZHPO MEPOX KAI KPATHZTE TO MAKPIA AMO NAIAIA.

«

4. XPHZIMOMNOIHZTE TO KAEIAI TIA NA ®IZETE TH BAABIAA AEPOX EAN YTNAPXEI
AIAPPOH.

ZE®OYZIKQMA

OYAAZH

1. AQAIPEXTE TA KOYTIAAMO TA XTHPITMATA KOYTIION.

ZHMEIQZH: ®YAAZTE ONA TA EZAPTHMATA TIA MEAAONTIKH XPHZH.

KAGAPIZTE NPOZEKTIKA TH BAPKA XPHZIMOMOIQNTAZ HIMIO ZAMOYNI ME KAGAPO
NEPO.

| sHMEIQZH: MH XPHZIMOMOIEITE AKETONH, KAGQZ KAI OZINA'H AAKAAIKA AIAAYMATA.
XPHZIMOMOIHZTE ENATIANI TANA ZTEFNQXETE ANAAA OAEZ TIZ EMIGANEIES.
IHMEIQIH: MH STEFNQNETE TO MPOION $E AMEZO HAIAKO ®QS. EMIZHE, NAMH

| ZTEFNQNETE NOTE ME EZONAIZMO OMNQZ HAEKTPIKOYZ ®YZHTHPEZ. KATI TETOIO ©A
MPOKAAEZEI BAABH KAl ©A MEIQZEI TH AIAPKEIA ZQHZ THZ BAPKAZ.

MATO ZE®OYZKQOMA, ANOIZTE TIZ BAABIAEZ AEPA QOONTAZ TO X TEAEXOZ EAEFXOY
MEZA KAI MEPIZTPE®PONTAZ EQZ OTOY Ol BAABIAEZ MEINOYN ANOIXTEZ.ZE®OYZK

I QZTE OAOYZ TOYZ GAANAMOYZ TOY KYTOYZ TAYTOXPONA QXTE H MIEXZH AEPA NA
MNEZEI MAZI. AYTO GAAMOTPEWEI TH BAABH XTIZ EZQTEPIKEZ AOMEX THZ BAPKAX.
KATOMIN, ZE®OYZKQITE THN KAPINA.

. ANMOZYNAPMOAOIHITE TO KAGIZMA KAI TO AAMEAO.

AINAQZTE TH BAPKA AMNO MMNPOX NMPOX TANIZQ KAI BFAATE TON NMPOZOETO
AEPA.MIMOPEITE ENIZHZ NA XPHZIMOMOIHZETE MIAANTAIA TIATHN ANAPPO®HIH
TYXON MNMAPAMENONTOZ AEPA.
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OAHTIES EMIZKEYHE:

e [ AOMASEN e BE O KT

 KOYTE TO KATAMHAO METEGOS ATO TOYAKOTOY | IOPEITE NA BPEITE KOAA ME BASH TH
ENMIPAVMATO EMIZKEYH2. SIAIKONH ETA NEPIZSOTEPA KATASTHMATA

EQAPMOZTE MONO THN MOZOTHTA THZ KOAAAL NOY
ANAITEITAITIA NA KAAYWETE TO ZHMEIO THX
EMIZKEYHE.

+ MIEXTE TO ENIPAMMA FEPA ENANQ ZTHN MEPIOXH NOY
TMPOKEITAI NA ENIZKEYAZETE T1A 30 AEYTEPOAENTA.

+ MEPIMENETE 1 QPA MPIN ®OYZKQZETE.

KATAXQPIZH (MONO IMA NMEAATEZ TON H.M.A./TOY KANAAA)

AN MPEMEI NA KATAXQPIZETE TH BAPKA A%, MAPAKAAOYME NA EXETE ETOIMO TON
ANAINQPIZTIKO APIOMO TOY KYTOYZ TOY ZKADOYZ KAl TO ONOMA TOY MONTEAQY
KAI KATOIMIN EMIZKEDTEITE TON IZTOTOIMO bestwaycorp.com/support I''A NAAABETE TO
MIZTOMNOIHTIKO NMPOEAEYZHZ 'H MMOPEITE NAATMOZTEIAETE e-mail ZTH AIEYOYNZH
service@bestwaycorp.us I'NA TO MIZTOMOIHTIKO MPOEAEYZHX.

NIANIKHZ NOAHZHZ. AIABAXTE NMPOXEKTIKA
TIZ ETIKETEX ME TIX NPOEIAOMOIHZEIZ KAI
AKOAQOYOHXTE MNIZTA TIZ OAHTIEZ XTO MIZQ
MEPOZ THZ KOAAAZ MPIN ENIXEIPHIETE TA
MAPAKATQ BHMATA ENIZKEYH.

DOYAAZTE AYTO TO EIXEIPIAIO ZE AZPAAEX MEPOX KAI MAPAAQXTE TO XTON NEO
IAIOKTHTH AN MOYAHZETE TH BAPKA.
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BHUMAHUE

BAXHBIE NPABUIIA TEXHUKW BE3OMNACHOCTM BOMPOCbI? NMPOB/IEMbI?

OTCYTCTBYIOLUUE YACTU?
L

BbinonHsiiiTe Bce MHCTPYKLMM MO TeXHWKe 6e30macHoCT 1
aKcnnyatauum nsgenusi. fllogka MOXeT nepeBepHYTLCS Unn
NOMHYTb U 3aTOHYTb, €CIU Bbl He ByAeTe BbIMOMHATb 3TN UHCTPYKLNN.

1. BanpeluaeTca npesblllaTh MaKCUMarbHOE YWCNO NaccaxupoB. Hesasncnmo ot yncna
niofen Ha 6opTy obLLWit BEC NacCaXMpOoB U rpy3a He JOIDKEH MpeBbIllaTh MaKCUMarbHYo
rpy30noAbeMHOCTb noaku. OBsizaTenbHO UCMONb3yiTe BCe CUAsUMe MecTa B JIOAKe.

Mpwu 3arpy3ke noaku 3anpeLyaeTcst NpeBbIaTh €e MaKCUManbHyto rpy30noabeMHOCTb.

BCerJja akkypaTHO 3arpyxaiiTe noaky 1 npaBuribHO pacnpeaensiTe rpy3 Ans CoOXpaHeHust

AvdpdepeHTa (noaka AomkHa cuaeTb POBHO).

He yknapbiBaiiTe Tshkenble BELLW CBEPXY.

NMPUMEYAHUE: MakcumarnbHas paspeLueHHas rpy3onoAbLeMHOCTb BKIo4aeT B cebsi Bec

BCEX NoAEN, CHABKEHWSI N NMUYHBIX BELLEN, NMBOro MHBEHTAPS HEe BKITHEHHOTO B 0O6LLYyO

Maccy nnaBcpeAcTBa NOpoXxHeM, No6oN rpy3 1 Bce xuakue 3anachl (Boaa, TOMAMBO U T.M.).

. Mpw ucnonb3oBaHWW NoOAKK BCeraa AOMMKHbI UCMONb30BaThCs NPeABapUTENbLHO

NpoBEpPEHHble crnacaTerbHble CPefcTBa, Kak To: cracaTerbHble XUMeTbl U Kpyru.

Mepen kax/abiM NCNOMb30BaHNEM BHUMATENbHO NPOBEPSITE BCE YaCTU NOAKM, BKIOYast

BO3AyLUHble kaMepbl, ParH1, Becra v BoaayLuHble knanaHa, Ans Toro YTobbl y6eanTbes B

UX UCTIPaBHOM COCTOSIHUM W HaAi@XXHOCTM kpenneHus. Mpu obHapyxeHnn nobbix

NOBPEXAEHNIA, OTPEMOHTUPYIITE X Cpasy.

. B nogke Bceraa AoOMmKHbI UMETLCS BEAPO, Yepnaku v BO3AYLHbIA HACOC, Ha cry4Yan, ecnu
rioaka CryCTUT BO3AyX Unn HabepeT Bofbl.

. Mpw ABWXeHWM NoaKku BCe Naccaxupbl OIMKHbLI CUAETb, YTOGbI He BbINacTb 3a 6opT. Mpy3 B
noake gomxkeH 6bITb paBHOMEPHO pacnpeaeneH. HepasHomepHoe pacnpeaeneHue rpysa u
naccaxupoB onacHo.

. Micnonb3syiite nopky Heaaneko ot 6epera n 6eperutecs NpUPOAHbIX akTopoB, Kak To:

BeTpa, NPUNMBOB 1 OTNMBOB, GonbLunx BonH. HE 3ABbIBANTE MPO BETEP U

TEYEHMUE, KOTOPbLIE MOIYT OTHECTU BAC OT BEPETA.

Korna nogka 6yneT Ha Bozle, BO3MOXHO, NOTpebyeTcs NOMHOCTLIO HakavaTb Apyryto

Kamepy, YToObl He AaTb NOAKE YTOHYTb.

ByabTe BHUMaTENbHbI, NpucTaBas k 6epery. OcTpble U HEPOBHbIE MPEAMETbI, KaMHU, KyCku

6eToHa, pakyLLK, CTekna 1 T.4. MOryT MPOTKHYTb NIOAKY. Bo n3bexxaHue nospexaeHuin He

TalmMTe 10Ky BOMOKOM MO HEPOBHBIM MOBEPXHOCTAM.

. Mpu BBIGOPE NOAOYHOMO MOTOpa paspeLlaemble 3Ha4EHUS MOLLHOCTU MOXHO MOCMOTPETb B
TEXHUYECKOW YacTy 9TOro PyKOBOACTBA.

11. Mpu “cnonb3oBaHUM AMEKTPUYECKUX NOAOUHBIX MOTOPOB C akKyMyrnsiTopamu, He

3abblBaliTe 0 TOM, 4TO eAKas KUCIOTa 13 akKyMyNsiTOPOB MOXET NPUYUHUTL BPe[ U Balleit
KOXe U nopke.
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12. Tonnueo Anst MOTOPOB Ha rase, GeH3VHe Unu An3enbHOM TONMMBE XpaHUTe BAANK OT
OTKPLITOro orHsA. Ecnu Tonnueo nonaaet Ha NnoAky, HEeMeAJIEHHO OYUCTUTE 3arps3HEHHYIO
MOBEPXHOCTb. YUnTbIBaTE NOTEHLMANbHOe BpeHOe BO3eNCTBME XNAKOCTE, TakuX Kak
3MEKTPONNT, Macro, GeH3NH. TV XKMAKOCTW MOTyT NOBPeAUTb MOKY.

13. HagyBaiiTe Bo3ayLUHble KaMepbl 0 HOMUHAMNBHOTO AABIEHUs, ykasaHHOro Ha Noake,
MHaye aaBneHvie Byaet YpeamepHbIM, U nofdka nonHer. MNpeBbilueHre AaHHbIX, YKa3aHHbIX
Ha Tabnuuke rpy3onoabLEMHOCTU, MOXET NMPUBECTY K MOBPEXAEHUIO NOAKN, ee
repeBopaYvBaHuio 1 3aTOMNEHMIO.

14. Ecnu Bbl TAHETe Noaky 3a dhanvHb, AenainTte 310 MeASIeHHO, N3NULLHEe YCume MoXeT
noBpeauTb NOAKY.

15. Hayuutechb ynpasnaTb N0AKON. M3yunte MecTHbIN paioH nnasaHus U nonyyute
HeobXxoauMyto NMoAroToBKy. M3yunTe MecTHble NpaBuia NnaBaHWs U UMeloLMecst
OMacHOCTU A1 NNaBaHWs Ha JI0AKaX W 3aHATWIA BOAHBIM CNIOPTOM.

XPAHUTE 3TY MHCTPYKLIUIO
007 N Onucanune K-BO | Ne 3AMACHOM YACTY
ﬁ%® 001 TNoaka 1 P04760
002 Xectkoe cupeHbe | 1 F3H101ASS17
003 Maiiona 1 P03777
g poe g 004 | Becno 1 napa| P5L334ASS19
005 Boagywblit Hacoc | 1 P05323
o o 006 CnwvHoit knanaH | 1 F3C092ASS14
007 Habop Ans pemonTal 1 P6J718ASS18
005

BHUMAHUE: Bo n36exaHue NoBpexaeHUs NoAKU U TPaBM NaccaXXUpoB He npeBbilainTe
MaKcMMarbHble 3Ha4YeHUsi NapaMeTPOB, YKa3aHHbIX Ha TabnuyKe TEXHUYECKUX AaHHbIX.

TexHU4eckue gaHHbIe

Pekomengosantoe | [laBnenue B naitonax
Nozuuus Pasvep pabouee AaBneHue nony) [AONYCTUMAs Harpy3ka | MOWHOCTL ABUraTens
7'6"x 51" x 13" 3.5 psi 5 psi 258 kg (568.8 dyHTOB.)
65046 2.30m x 1.30m x 33cm 0.24 6ap 0.35 6ap 2 B3pOCIbIX 2.25 a1 (3 1)

MpumeyaHue:
- Mpexae Yem HakauvBaTb Kopryc, HeoGXxoAMMO cobpaTb HacTuI.
- MpogomkuTensHoe HaxoKAEHNE Ha COMHLIE MOXET COKPaTUTb CPOK CryObl BaLlier NoaKy.
Mbl pekoMeHayeM He ocTaBnATb NOAKY NoA NPsiMbIMK My4amm conHua Gonee Yem Ha 1 yac
rocrie 1cnomnb30BaHus.

NMPUMEYAHUE: MaHomeTp npeAHa3HaveH ToMbko ANs Lenev HagyBaHus, a ero nokasaHus
CIy>aT TONbKO ANA CAPaBKW; ero Henb3s NCNonb3oBaTh Kak I'IpeLlMSI/IOHHbIVI WHCTPYMEHT.

- Wicnonb3yiite Tonbko ogobpeHHble hupMoit Bestway® BoaayLuHble HAacochl.
- Hukorga He nonb3yinTech BbICOKONPOU3BOAUTENBHBIMU ANEKTPUYECKMM HAacOCaMu, 3TO
MOXET MPUBECTM K TOMY, YTO Bbl epekavaeTe Noaky.
- B o6oux cnyyasx, korga nogka Hagyta unv cnabo unm o4eHb CUnbHO, aTo HebesonacHo.
- Mepen Tem Kak Nonb3oBaTbCS NIOAKON, BCEraa NpoBepsiiTe AaBneHue.
- Bo Bpemsi HagyBaHUsl HUKOTA@ He HAacTynaiiTe Ha NOAKY U He KnaauTe Ha Hee HuUKakue
npeameThbl.
- Hukorza He oTKpbIBaiiTe KpbILLKY BO3AYLLIHOTO KrarnaHa BO BPEMsi UCMOMb30BaHUs JI0AKM.
- Mepen Havanom ncnonb3oBaHNUs NoAkU ybeamTech B TOM, YTO OH MIIOTHO 3aKPbIT.
Mpumeyvanue: Ecnu Bbl He NoONb3yeTeCch BeCNamm, 3akpenuTe 1x B 3aXuUMax Ar1si Becen, YToobl
nabexarb NoBpEXAEHUN.

YcTaHoBKa NofiBECHOro MoTopa
Mocne Toro kak NoAka HagyTa v CryLleHa Ha Body, YCTaHOBUTE NMOABECHOI MOTOP Ha
NOAMOTOPHYI0 JOCKY Ha KOpMe.
Mpumeuanue:
- Cnenute 3a Tem, Y4ToGbI MOTOp Bceraa Gbin HAZEXHO 3aKpensieH Ha TpaHue.
- [insi npaBUIbHOM YCTAHOBKY U dKCMIyaTaLumn NogBecHoro MoTopa obpaliantecs k
VHCTPYKUWW Ha MOTOP.
- YcTaHoBKa Ha NoAky ABUraTersi ¢ Ype3MepHO MOLLHOCTb MOXET CTaTb MPUYKMHOM Cepbe3Ho
UMW CMepTENbHOI TPaBMbl MU NOBpeXAeHUst nofaku. MakcumanbHasi MOLWHOCTb MoTopa Anst
10AKW yKkasaHa Ha caMon Nofke.

TexHUYeckoe o6CnyxXuBaHue

1. HakavaiiTe 40 ypOBHS A@BIeHNs, yKasaHHOro psiAoM C KnanaHom (psi).

2. ins npefoTBpAaLLeHs TPOAOIKUTENBHOTO BO3AENCTBUSA MPSIMbIX COMHEYHBIX JTyyYei unm
[OX[S HaKpbIBaiiTe N3fenmne, Koraa OHO He UCMOSb3yeTcs.

3. Ecnu nspenue He npegnonaraeTcsi UICMNONb30BaTh NPOAOIHKUTENBHOE BPEMS, BbIMOMTE €ro
MSIrKOii TKaHbIO C BOZOM 1 MSIrKMM MbINoM. BeicylunTe napenvie nepeqn noMeLLeHUEM ero Ha
XpaHeHue. XpaHuTe n3fenve B TEHW B CYXOM, HEJOCTYNHOM Ansi eTeit MecTe.

4. Ecnv Bo3ayLUHbIN KnanaH npornyckaeT BO3AyX, 3aTSHUTE ero raeqHbiM KIT4OM.

CnyBaHue

XpaHeHune
1. BblHBTE BECna U3 YKIOUMH.
Mpumeuanue: CoxpaHsiiTe BCe JOMNOMHUTENbHbIE YacTu Ans ByayLiero ynotpebnenns.
. TwaTenbHO MOWTE JIOAKY YUCTON BOAOW C MATKUM MbISIOM.
MpuMmeyaHue: He nonb3yiTeck aLETOHOM, KUCMOTaMK 1 (UNnK) LLIENOYHLIMU pacTBOpamu.
. AKKypaTHO BbITUpaliTe BCe MOBEPXHOCTU KYCKOM TKaHW.
MpuMeyaHue: He cyluute uagenue nog npsiMbIMu nydamu conHua. Hukoraa He nonb3yintech
3MeKTpUYeckUM eHOM ANS NPOCYLLKW NoAKW. OTO MOXET NoBpeAUTb NOAKY U COKPaTUThL CPOK
ee cnyxobl.
4. YT0o6bI BBINYCTUTL BO3AYX W3 NIOAKW, OTKPOITE BO3AYLUHBIA KNanaH, Ans Yero Haxmmre
KOHTPOTbHbI CTEPXXEHEK 1 MOBOpaYuMBaliTe [O TeX Mop, Moka KrnanaH He OTKPOEeTCsl.
BbinyckaiiTe BO3ayx 13 BCex kamep Kopnyca ofHOBPEMEHHO, Tak YTobbl faBrneHve nagano
paBHOMEpHO. OTO NO3BONUT N36GeXaTh NOBPEXAEHNS BHYTPEHHNX 3NeMEHTOB KOHCTPYKLIUM
T10AKM.
Mocne atoro caynTte AHuLLe.
. PasbeputecuaeHbevnon.
. CknapbiBaiiTe NofKy ¢ Hoca B KOPMY, 4TOBbl yaanuTb ocTaBLUMiAcs BO3AyX. [Ans yaaneHns
BO3/lyXa MOXHO BOCTOJIb30BaTbCst HACOCOM.

N
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WHCTPYKLUWW MO PEMOHTY:

+ MonHocTblo ouncTUTE 06nacTb,
HYXXOAIOLLYIOCA PEMOHTE.

* /3 peMOHTHOI 3annaTbl BbIpeXbTe KycoK
HYXXHOTO pasmepa.
HaHecuTe konmM4yecTBo knesi, I0CTaTo4HOe
TONbKO ANs NOKPbITUS oBnacTy,
HYXAatoLEncst B pEMOHTE.

* CUNbHO NPUXMUTE PEMOHTHYHO 3annaty K
obnacTu, HyxaatLLeics B peMoHTe, Ha

B cBS3M € orpaHnyeHnsaMmn nepeBo3ku ke He
BXOZMT B KOMMNEKT noctasku. Knei Ha
CUINMKOHOBOW OCHOBE MOXHO HalTV B
6OMbLUNHCTBE PO3HUYHbIX TOPrOBbIX TOYEK.
BHUMaTenbHO NpouTUTE HaKNenkn ¢
npeaynpexaeHUsiM1 1 TOYHO criefyinTte
VHCTPYKLMSIM Ha 3a[jHeil CTOPOHe ynakoBKy Kresi,

30 cekyHA. . npexzae Yem NpucTynatb K BbINOMHEHWIO
* MogoxauTe 1 4yac, 3aTem HakauuBaiTe U3NOXKEHHbIX HIKE LIArOB MO PEMOHTY.
BO3AYX.

Peructpauus (Tonbko ans nokynatenei us CLUA v KaHaab!)

Ecnu Tpebyetcsa pernctpauus noaku, 3anuiumnTe 3aBoACKO HOMep Koprnyca W HanMeHoBaHue
Mozenu, nocne Yero 3aiiauTe Ha canT bestwaycorp.com/support ans nonyyexns Cenaetenscrea
0 NPOUCXOXAEHUM, Unn 3anpocuTe CBUAETENLCTBO MMCbMOM 3M1EKTPOHHOI NOYTLI Ha agpec
service@bestwaycorp.us

XPAHUTE 3TY NHCTPYKLIMIO B HALIEXXHOM MECTE W NEPEJABATE HOBOMY
BNAOENbLY MNP NPOOAXE NNABCPECTBA.




PRIRUCKA PRO MAJITELE

DOPORUCUJEME NEVRACET
PRODUKT DO PRODEJNY

UPOZORNENI
DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

Dodrzujte vSechny bezpecénostni a provozni pokyny. Pfi

nedodrzZeni téchto pokynu hrozi pfevraceni, roztrzeni ¢lunu a

utonuti.

. Neprekracujte maximalini doporuceny pocet osob. Bez ohledu na pocet osob na palubé,
nesmi celkova hmotnost lidi a vybaveni prekrocit maximalni doporu¢ené zatizeni. Vzdy

-

pouzivejte k tomu uréena sedadla/mista k sezeni.

N

. Pfi nakladani ¢lunu nepiekraéujte max. povolenou zatéz: Clun vzdy nakladejte pozorng,

rozlozte zatéz tak, aby byla dodrzena navrzena vodoryska (€lun musi byt pfiblizné
vodorovné). Neumistujte tézké pfedméty nahoru.
POZNAMKA: Max. doporuéena zaté zahrnuje vechny osoby na palubé, viechnu jejich
vybavu a majetek, jakékoli vybaveni, které neni zahrnuto v prazdné vaze ¢lunu, naklad
(pokud jej prevazite) a vSechny spotiebni materidly (voda, palivo atd.).

. Zachranna zafizeni, jako jsou zachranné vesty a bdje, je tfeba vzdy pfedem zkontrolovat a

w

vzdy je pouzivat.

>

Pred kazdym pouzitim peclivé zkontrolujte vSechny ¢asti €lunu, véetné vzduchovych komor,
provazli pro bezpecna uchopeni, vesel a vzduchovych ventilli; vée musi byt v dobrém
stavu a fadné upevnéno. Pokud naleznete zavadu, prestarite produkt pouzivat a opravte
jej.

. Pro pfipad vniknuti vody do ¢lunu musi byt na palubé vzdy védro, nabéracka na vylévani

o

vody a vzduchové ¢erpadlo.
. P¥i pohybu &lunu musi vichni cestujici sedét, aby neptepadli ptes palubu. Clun udrzujte

o

vyvazeny. Nerovnomérné rozmisténi osob nebo zatéze mlze vést k prevraceni ¢lunu a
utonuti.

. Tento ¢€lun pouzivejte v blizkosti pobfezi a davejte pozor na pfirodni faktory jako je vitr,
priliv a pfilivové viny.
DAVEJTE POZOR NA POBREZNi VETRY A PROUDY.

. Pokud pfi plavbé dojde k prorazeni jedné komory, mize byt nutné pIné nafouknout druhou
komoru, aby se ¢lun nepotopil.

. Pi pfistavani u biehu budte opatrni. Ostré a drsné predméty, jako jsou kameny, beton,

~

o]
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musle, sklo atd. mohou ¢lun prorazit. Aby nedoslo k poSkozeni ¢lunu, nevlecte jej po
drsném povrchu.

. Pfi vybéru pfivésného motoru nahlédnéte do sekce Technické specifikace v této pfirucce a
zZjistéte, jaky nejvykonné&jsi motor Ize pouzit.

-
e

.V pripadé elektromotord napajenych baterii dejte pozor na to, Ze elektrolyt v baterii maze
byt Ziravy a muze poskodit pokozku i materialy, z nichZ je ¢lun vyroben.

.V pfipadé motor(i na plyn, naftu nebo motor je palivo hoflavé a je nutno je chranit pred
otevienym ohném. Pokud dojde k potfisnéni ¢lunu palivem, okamzité povrch omyijte. Méjte
na paméti mozné skodlivé Gcinky kapalin jako je kyselina z baterii, olej nebo benzin. Tyto
kapaliny mohou ¢lun poskodit.

. Nafouknéte v souladu s nominalnim tlakem uvedenym na ¢lunu. V opa¢ném pfipadé
zpusobite prefouknuti a/nebo vybuch. Prekro¢eni udaji uvedenych na stitku s kapacitou
muze vést k poskozeni plavidla, pfevraceni a potopeni.

14.

15.

Pokud €lun vlecete za vle€na oka, nevlecte nadmérnou rychlosti, jinak dojde k poSkozeni.
Naucte se, jak s ¢lunem zachazet. Dle potieby si zjistéte informace a/nebo Skoleni od
nékoho v okoli. Informujte se o mistnich predpisech a nebezpecich souvisejicich s plavbou
na ¢lunu a/nebo dal$imi aktivitami na vodé.

TYTO POKYNY SI ULOZTE

%iiTLO Popis MNGZ. C. NAHDIi?LAUDNiHO
001 |Clun 1 P04760

002 |Lavice 1 F3H101ASS17
003 |Podlahova deska | 1 P03777

004 |Veslo 1pér | P5L334ASS19
005 | Vzduchova pumpa 1 P05323

006 | Vypousteci ventil | 1 F3C092ASS14
007 |[Sadaproopravy | 1 P6J718ASS18

UPOZORNENI: Abyste zabranili poskozeni lodi a poranéni cestujicich, neprekraéujte
udaje uvedené na stitku vyrobce.

Technické udaje

- < Doporuceny Tlak v At a5t Maximalni
Polozka Rozmér provozni tlak p é desce zatizeni vykon motoru
7'6"x 51" x 13" 3.5 psi 5 psi 258 kg (568.8 Ibs.)
65046 2.30m x 1.30m x 33cm 0.24 bar 0.35 bar 2 dospéli 225 KW (3 hp)

Poznamka:
- Desky podlahy musi byt sestaveny pfed tim, nez nafouknete trup.
- Dlouhodobé vystaveni slunci mize zkracovat zivotnost ¢lunu. Navrhujeme nenechavat ¢lun na
primém slunci déle nez 1 hodinu po pouZiti.

| POZNAMKA: Tlakomeér je uren pouze k husténi a hodnota, kterou udava, je pouze orientacni.
Tlakomér nelze pouzit jako pfesny pfistroj.

| - Pouzivejte pouze schvalené pumpy Bestway®.
- Nikdy nepouzivejte vysokotlaké kompresory. Mohlo by dojit k prehusténi.
| - Podhusténi a prehusténi mize zpusobit riziko.
- Pred pouzitim ¢lunu vzdy zkontrolujte tlak nahusténi.
- Pi hu$téni na ¢lunu nestujte ani na néj nic nepokladeijte.
- Nikdy neotevirejte kryt vzduchového ventilu, kdyz je ¢lun pouzivan.
- Pred pouzitim ¢lunu zkontrolujte, Ze je ventil pevné uzavieny.
Poznamka: Pokud vesla pravé nepouzivate, zajistéte je sponami, aby se neposkodila.

Instalace pfivésného motoru
Po nafouknuti ¢lunu a poloZeni na vodu upevnéte privésny motor na drzak uprostred zadi ¢lunu.

Poznamka:

- Motor musi byt vzdy upevnén na pfi¢niku.

- Spravna instalace a pouzivani pfivésného motoru viz jeho pfirucka.

- Pouziti pfili§ silného motoru mlze vést k vaznému poranéni, imrti a k poskozeni ¢lunu.

Udrzba

1. Nafouknéte v souladu s udajem PSI vedle ventilu;

2. Abyste se vyhnuli dlouhodobému plisobeni slunecnich paprski nebo desté v dobé, kdy ¢lun
nepouzivate, chrarite horni ¢ast vnéjsim krytem.

3. Pokud vite, Ze nebudete ¢lun del$i dobu pouzZivat, o€istéte jej jemnou mydlovou vodou a
jemnym hadfikem. Pied ulozenim jej nechte uschnout. Clun uloZte na suchém a stinném

misté mimo dosah déti.

4.V pfipadé, Ze ventily netésni, utahnéte je klic¢em.

Vyfukovani

Skladovani
1. Vyjméte vesla ze zamku.
Poznamka: Veskeré pfisluSenstvi uloZte pro pfisti pouziti.
. Clun opatrn& omyjte mydiovou vodou.
Poznamka: Nepouzivejte aceton, kyselé ani zasadité roztoky.
. Na jemné otfeni vSech povrchi pouzijte hadfik.
Poznamka: Nesuste produkt na pfimém slunci. Nesuste jej elektrickymi vysouseci. Doslo by k
| poskozeni ¢lunu a zkraceni jeho Zivotnosti.
4. Pokud chcete ¢lun vyfouknout, oteviete vzduchové ventily zatlacenim a otocenim, dokud
[ ventily nezustanou oteviené. VSechny komory trupu vypoustéjte najednou, aby tlak ve vSech
klesal najednou. Predejte tak poskozeni vnitfni konstrukce €lunu.
. Poté vypustte kyl.
Rozeberte sedadlo a podlahu.
. Clun pelozte zepfedu dozadu a vytlaéte z n&j tak vzduch. Zbytek vzduchu Ize také vyserpat
vzduchovym Cerpadlem.

N
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NAVOD K OPRAVE:
« Zcela ocistéte opravované misto.

Lepidlo neni soucasti sady na opravu kvuli

« Vystfihnéte zaplatu vhodné velikosti. pfepravnim omezenim. Silikonové lepidlo Ize

Naneste lepidlo pouze na lepenou oblast. zakoupit téméf v kazdém obchodé. Pred

+ Pevné namadknéte zaplatu na dané misto a | Samotnou opravou si peclivé prectéte varovné

tisknéte ji po dobu 30 sekund. Stitky a striktné dodrzujte pokyny uvedené na

lepidle.

| « Pred nafouknutim vyckejte 1 hodinu.

Registrace (Pouze pro zakazniky z USA/Kanady)

Pokud potfebujete svou lod' zaregistrovat, pfipravte si Identifikacni ¢islo trupu lodi a nazev
modelu lodi a poté navstivte bestwaycorp.com/support, kde ziskate své Potvrzeni o plvodu,
nebo nam tyto udaje zaslete na e-mailovou adresu service@bestwaycorp.us

TUTO PRIRUCKU UCHOVAVEJTE NA BEZPECNEM MISTE, A PRI PRODEJI PLAVIDLA JI
| PREDEJTE NOVEMU MAJITELI
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Advarsel L] PRODUKTET TIL BUTIKKEN o

SPQRSMAL? PROBLEMER?
MANGLER DU DELER?

For Ofte stilte spersmal, videoer
1l deler, besok

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Folg alle instruksjonene for sikkerhet og bruk. Hvis disse
instruksjonene ikke fglges, kan det forarsake kantring, at baten
eksploderer, og fere til drukning.

. Ikke overskrid maks anbefalt antall personer. Uavhengig av antall personer om bord, ma
totalvekten av personer og utstyr aldri overstige den maks anbefalt last. Bruk alltid
setene/sitteplassene i baten.

N

. Nar baten belastes, ma maks anbefalt last aldri overskrides: Fyll alltid baten forsiktig og fordel
lasten hensiktsmessig for & opprettholde utformingen (omtrentlig niva). Unnga & plassere
tung last hayt oppe.

MERK: Maks anbefalt last inkluderer vekten av alle personer om bord, alt tilbehgr og

personlige eiendeler, utstyr som ikke falger med baten og veesker (vann, drivstoff, osv.).

w

. Ved bruk av baten, ma livreddende utstyr som redningsvester og bayer sjekkes for bruk, og
alltid veere tilgjengelig/brukes.

N

. For hver bruk ma alle delene pa baten sjekkes, herunder luftkamre, tau, arer og luftventiler,
for & sikre at alt er i god stand og godt sikret. Eventuelle skader ma repareres umiddelbart.

o

. Batter, ausekar og luftpumper skal alltid vaere tilgjengelig i tilfelle luftlekkasje eller hvis baten
tar inn vann.

(=2}

. Nar baten er i bevegelse, ma alle passasjerer forbli sittende for & unnga at baten kantrer.
Hold baten balansert. Ujevn fordeling av personer eller last i baten kan fore til at baten

kantrer, og dermed til drukning.

~

Bruk baten neer land og veer oppmerksom pa vaerforhold som vind, tidevann og bolger. VAR
OPPMERKSOM PA VIND- OG STRGMFORHOLD.

. Dersom et kammer punkteres nar baten er i vannet, kan det veere ngdvendig a blase det

o]

andre luftkammeret helt opp for & hindre at baten synker.

©

. Veer forsiktig nar baten gar legges til land. Skarpe og grove objekter som steiner, mur, skjell,
glass, etc. kan punktere baten. For & unnga skader ma baten ikke trekkes over ujevn grunn.

. Ved valg av pahengsmotor, se de tekniske spesifikasjonene i denne bruksanvisningen for se
hvor mange hestekrefter som er egnet.

. For elektriske motorer med batteri, gjeres det oppmerksom pa at batterisyren kan veere
etsende, noe som kan fore til skade pa bade hud og bat.

. For motorer som bruker drivstoff som gass, olje, bensin, ma drivstoffet holdes unna apen
flamme da det er brannfarlig. Vask baten umiddelbart hvis det sgles drivstoff pa den. Vaer
oppmerksom pa de potensielle skadevirkningene av vaesker som batterisyre, olje og bensin.
Vaeskene kan skade baten.

. Blas opp baten ifglge de nummererte luftkamrene og angitt trykk pa baten, ellers kan det fore
til overtrykk og eksplosjon. Overskridelse opplysningene pa kapasitetsmerkingen kan fore til
skader, kantring og saledes drukning.

. Ved bruk av sleperingene for a slepe baten, ga i sakte fart for & unnga at det oppstar skader.

15. Brukeren ma kjenne til hvordan en bat brukes. Sjekk i ditt lokale omrade for informasjon

og/eller oppleering etter behov. Gjer deg kjent med lokale bestemmelser og farer knyttet til

batliv og/eller andre vannaktiviteter.

TA VARE PA DENNE BRUKSANVISNINGEN

Delenr. |Beskrivelse ANT. | RESERVEDELNR.
001 Bat 1 P04760

002 Benkesete 1 F3H101ASS17
003 Gulvbord 1 P03777

004 Are 1 par | P5L334ASS19
005 Luftpumpe 1 P05323

006 Dreneringsventil | 1 F3C092ASS14
007 Reparasjonssett| 1 P6J718ASS18

ADVARSEL: For a unnga skader pa bat og passasjerer, ma informasjonen pa merkingen
ikke overskrides.

Tekniske spesifikasjoner

Artikkel Storrelse bk plate-trykk Maksimal
7'6"x 51" x 13° 3.5psi 5 psi 258 kg (568.8 Ibs.)
65046 | 5 30m x 1.30m x 33cm 0.24 bar 0.35 bar 2 voksne 225 kW (3 hp)

Merk:
- Gulvbordene ma monteres fer oppblasing av skroget.
- Forlenget eksponering for solen kan forkorte levetiden til baten. Vi foreslar at du ikke etterlater
batene i direkte sollys i over 1 time etter bruk.

| MERK: Trykkmaleren er bare for oppblasing og verdien av trykkmaleren er bare for referanse, og
ber ikke brukes som et presisjonsinstrument.

| - Bruk kun Bestway®-godkjente oppblasingspumper.

- Bruk aldri motordrevet haytrykks-luftpumper da dette kan resultere i over-oppblasing.
| - For lite eller for hayt trykk vil utgjere en sikkerhetsrisiko.

- Sjekk alltid lufttrykket fer du bruker baten.

- Sta aldri pa eller legg objekter pa baten under oppblasing.
| - Apne aldri hetten pa luftventilen mens baten er i bruk.

- Pass pa at ventilen er godt lukket for du bruker baten.

Merk: Nar arer ikke er i bruk, las dem i arefestene for a unnga skade.

Montering av pahengsmotor

Med baten helt oppblast og i vannet, fest pahengsmotor pa motorfestet i senter av akterenden.
Merk:

- Serg for at motoren alltid er festet pa traversen.

- Les instruksjonene til pahengsmotoren for korrekt montering og drift.
| - Overveldende kraft pa baten kan fore til alvorlig personskade, ded eller skade pa baten. Den

maksimale motorkraften som kan brukes er merket pa typegodkjenningsskiltet pa produktet.

Vedlikehold

. Blas opp iht. PSI-merket ved siden av ventilen;

-

2. For & unnga langtids eksponering for sol eller regn, sett dekselet pa toppen for beskyttelse nar
| ikke i bruk;

Rengjer den med mildt sapevann og myk klut i tilfelle den ikke skal brukes over lengre tid.

I

Terk den fer du legger den bort. Oppbevar den pa et tert og skyggefullt sted, og oppbevar
den utilgjengelig for barn.

>

Bruk skiftngkkelen til & stramme luftventilen hvis den lekker.

Temming

Oppbevaring
| 1. Fjern arene fra arefestene.
Merk: Ta vare pa alt av tilbeher for fremtidig bruk.
. Rengjere baten forsiktig med en mild blanding av sape og rent vann.
Merk: Ikke bruk aceton, syre, eller alkaliske I@sninger.
. Bruk en klut til & terke av alle overflater.
Merk: Ikke terk baten i direkte sollys. Bruk heller ikke utstyr som elektrisk vifte til & tarke baten.
| Dette vil forarsake skade og forkorte batens levetid.
4. For & slippe ut luften, apne Iuftventilene ved a skyve kontrollstammen inn og rotere inntil
| ventilene holdes apne. Tem luften ut av alle kamrene samtidig, slik at lufttrykket faller jevnt.
Dette vil hindre skader pa batens indre strukturer.
Tem deretter luften ut fra kjglen.
. Demonter setet og gulvet
. Brett baten sammen forfra og bakover for a fierne gjenveerende luft. Du kan ogsa bruke en
pumpe til & temme ut gjenveerende luft.

N

w

o
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REPARASJONSANVISNINGER:

* Rengjer omradet som skal repareres.

« Klipp til en reparasjonslapp i riktig sterrelse.
Pafer akkurat s& mye lim som trengs for &
dekke reparasjonsstedet.

« Legg press pa lappen pa reparasjonsstedet
i 30 sekunder.

| « Vent 1 time for oppblasning.

Lim leveres ikke med lappesettet pa grunn av

transportbestemmelsene. Du finner silikonbasert

lim i nesten alle butikker. Les varslingsmerkingen

og felg anvisningene pa baksiden av limtuben for

du begynner pa reparasjonsstegene.

Registrering (Kun for kunder i USA/Canada)

Hvis du har behov for a registrere baten din, vennligst hold batens Hull Identification Number og
modellnavn klart og ga til bestwaycorp.com/support for a fa ditt Opprinnelsessertifikat, eller du
kan sende en e-post til service@bestwaycorp.us for a fa Opprinnelsessertifikatet.

OPPBEVAR DENNE BRUKSANVISNINGEN PA ET SIKKERT STED, OG GI DEN TIL DEN NYE
| EIEREN HVIS DU SELGER BATEN.







. " xteessa wy, Huomaa:
KAYTTOOPAS 5 b, , R
Q’ - Lattialaudat on asennettava ennen rungon tayttamista.
$b" ?,EB - Pitkaaikainen altistuminen auringonvalolle voi lyhentéé veneen kéayttdikaa. Ala jata venetta
‘f? -? kayton jalkeen suoraan auringonvaloon yli 1 tunnin ajaksi.
E i o | HUOMAA: Painemittari on vain ilmalla tayttamista vasten, ja painemittarin arvo on vain viitteeksi.
5 ALA PALAUTA TUOTETTA = o o - .
VAROITUS a;, LIIKKEESEEN S  Sitd ei saa kayttaa tarkkuusvalineena.
" " A S
TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA A SYMYKSIA ZONGELMIZ A

OSIA PUUTTUU? o . .
Loydat usein kysyttyja kysymyksia, kayttooppaita - Kéyta vain Bestway® n hyvaksymia pumppuja.
jideoita ja varosi: it "
Noudata kaikkia tdmén turva- ja kayttéohjeita. Jos ohjeita ei b Comsuppol - Ala koskaan kayté moottorikayttSisia suurpainepumppuja, jotta et tayta liikaa.

noudateta, vene voi kaatua tai puhjeta ja seurauksena voi olla | -Ali-jaylitayttamisesta seuraa turvallisuusriskeja.

hukkuminen. - Tarkista tayttopaine aina ennen veneen kayttamista.

1. Ala ylita suositeltua henkildiden enimmaismaaraa. Henkildiden maarasta riippumatta - Ald koskaan seiso tai pida esineité veneen paalla tayton aikana.
henkildiden ja laitteiden kokonaispaino ei saa ylitta suositeltua enimmaiskuormaa. Kayta - Ala koskaan avaa ilmaventtiilin tulppaa, kun vene on kéytossa.
aina toimitettuja istuimia / istuintiloja. - Varmista, etta venttiili on tiiviisti suljettu ennen kuin kaytat venetta.

2. Kun alusta lastataan, &l& koskaan ylita suositeltua enimmaiskuormaa. Huomaa: Kun airot eivét ole kaytdssa, lukitse ne vahinkojen valttamiseksi airopidikkeisiin.
Lastaa alus aina varovaisesti ja jaa kuorma tasaisesti, jotta sailytetdan suunniteltu I
kulkuasento (likimaarainen taso). Valté raskaiden painojen sijoittamista korkealle. Ulkomoottorin asennus
MUISTUTUS: Suositeltu enimmaiskuorma sisélta kaikkien veneessa olevien henkilsiden, | Kiinnité peré&moottori perépeilin keskelld olevaan moottorialustaan veneen ollessa téysin taytetty
kaikkien matkaevaiden ja henkilokohtaisten tavaroiden painon lisaksi myds painon kevyeen ja vedessa.
massaan kuulumattomille varusteille, lastille (jos mitdan) ja kaikille kulutettaville nesteille Huomaa:

(vesi, polttoaine, jne.). - Varmista, ettd moottori on aina kiinnitetty perépeiliin.

3. Venetta kaytettdessa hengenpelastusvalineet kuten liivit ja kellukkeet tulee aina tarkastaa - Lue ulkomoottorin ohjeet oikeasta asennuksesta ja kaytosta.
etukateen ja niita tulee kayttaa aina. | - Veneen yliteho saattaa aiheuttaa vakavia vammoja, kuoleman tai veneen vaurioitumisen.
4. Tarkasta ennen jokaista kayttdkertaa huolellisesti kaikki veneen osat, mukaan lukien Tarkista moottorin suurin sallittu teho tuotteen arvokilvesta.
ilmaontelot, vetokdydet, airot ja ilmaventtiilit varmistaaksesi, etta kaikki ovat hyvassa
kunnossa ja lujasti kiinnitettyja. Pysahdy korjaamaan havaitsemasi vahingot. | Huolto
R e . . u R . . u 1. Tayta ilmaa venttiilin viereen merkityn PSl-arvon mukaan.
5. Ampareita, dyskareita ja iimapumppuja tulee aina olla kaytettavissa vuotojen tai vedella
« . 2. Suoja tuote, kun sité ei kayteta, pitkdaikaiselta altistumiselta auringonvalolle tai sateelle
tayttymisen varalta. ) ) o
6. Veneen ollessa liikkeessa kaikkien matkustajien tulee aina pysya istuallaan valttaakseen laittamalla ulkopuolinen kansi paalle.
. . i . L . N . 3. Puhdista miedolla saippuavedella ja pehmealla liinalla, jos tuotetta ei kayteta pitkédan aikaan.
veden varaan joutumisen. Pida vene tasapainossa. HenkilSiden tai kuorman epatasainen
o . . . . L . Kuivaa ennen varastointia. Varastoi tuote kuivassa ja varjoisessa paikassa lasten
sijoittaminen veneeseen voi aiheuttaa veneen kaatumisen ja henkildiden hukkumisen. |
e « ap . . . ulottumattomissa.
7. Kéyta venetta rannan laheisyydessa ja varo luonnonvoimia kuten tuulta, vuorovetté ja ) L )
vuorovesiaaltoja. VARO MAALTA PUHALTAVIA TUULIA JA VIRTAUKSIA. 4. Jos ilmaventiili vuotaa, kiristé se jakoavaimen avulla.
8. Voi olla tarpeen tayttaa toinen ilmaontelo taysin, jotta vene ei uppoa. ‘
9. Laske vene varovasti maihin. Teravat ja karkeat esineet kuten kivet, betoni,

simpukankuoret, lasi jne. Voivat puhkaista veneen. Vahinkojen valttamiseksi ala veda limanpoisto

venetta karkeilla pinnoilla.
10. Kun valitset peramoottoria, katso hevosvoimarajoitukset taman oppaan osasta Tekniset

tiedot. |
. Jos kaytat akulla varustettua sahkomoottoria, huomaa, ettéd akkuhappo voi olla syovyttavaa

-
e

ja vahingoittaa seka ihoa ettd veneen materiaaleja.

12. Polttoainemoottorien yhteydessa tulee muistaa, etta polttoaine on herkasti syttyva aine, |

joka tulee pitéda avotulen ulottumattomissa. Muista myds puhdistaa vene valittdmasti, jos
Sailytys
1. Irrota airot hankaimista.

polttoainetta roiskuu veneen pinnalle. Huomioi nesteiden, kuten akkuhapon, 6ljyn ja

bensiinin mahdollisesti haitalliset vaikutukset. Nesteet saattavat vahingoittaa venettasi.

13. Téyta vene numeroitujen ilmakammioiden ja veneen nimellispaineen mukaan. Muuten Huomaa: Sailyté kaikki lisdvarusteet myShempaa kayttoa varten.
. Puhdista vene huolellisesti kayttamalla mietoa saippuaa ja puhdasta vetta.

Huomaa: Al3 kéyta asetonia tai happamia ja/tai emaksisia liuoksia.

. Kuivaa varovaisesti liinalla kaikki pinnat.
Huomaa: Al4 kuivaa tuotetta suorassa auringonvalossa. Ald mydsk&an koskaan kuivaa
apulaitteilla kuten

N

ylipaine voi puhkaista veneen. Kapasiteettikilvessa annettujen rajojen ylittdminen saattaa |
aiheuttaa aluksen vahingoittumisen tai kaatumisen ja johtaa hukkumiseen.

w

14. Jos hinaat venetta hinausrenkaista, hinaa hitaasti valttdaksesi vahingot.
15. Opettele veneen kaytto. Tarkista paikallisesti vaadittavat tiedot ja/tai koulutus. Ota selvaa |

paikallisista maarayksisté ja vaaroista, jotka liittyvét veneilyyn ja/tai muihin vesilla sahkékuivaimilla. Se vahingoittaa venetts ja lyhentdd sen kayttikaa.
tapahtuviin toimintoihin. I 4. Tyhjenn& avaamalla ilmaventtiilit, tydntdmélla ohjainvarsi sisaan ja kiertamalla, kunnes venttiilit
SAASTA NAMA OHJEET pysyvét auki. Tyhjenna kaikki rungon onkalot samalla kertaa niin, etta iimanpaine laskee
samanaikaisesti. Tama estaa veneen sisarakenteita vahingoittumasta.
Osanumero| Kuvaus MAARA|VARAOSANUMERO 5. Tyhjenné seuraavaksi kali
001 Vene ! P04760 | 6. Irrota istuin ja lattia.
002 Istumapenkki |1 F3H101ASS17 7. Taita vene edesta taaksepain ja poista jaljelle jaanyt iima. Voit poistaa veneeseen jaaneen
003 Lattialauta 1 P03777 | ilman myds pumpulla.
004 |Airo 1 par | P5L334ASS19 KORJAUSOHJEET:
005 limapumppu | 1 P05323 + Puhdista korjattava alue huolellisesti. Toimitusrajoitusten vuoksi lima ei sisally
« Leikkaa korjauspaikkametriaalista ilikoninohiai i 55
006 Tyhjennysventtiili | 1 F3C092ASS14 | oikeankokojinenppaikka pak.kaukseer?.'. SlllkompOm?ISta.l”Taa myydadn
i i Kayta vain sen verran IiAimaa ettd se peittaa useimmissa jalleenmyyntilikkeissd. Lue
007 [Korauspaketti |1 | P6J718ASS18 Y ' P limapakkauksen varoitukset huolellisesti ja

paikattavan alueen. g N
« Paina korjauspaikkaa voimakkaasti paikalleen n?ud?ta ‘pgkkaukserl\ kaantopuqlellg E)Iewa .

30 sekunnin ajan. kayttoohjeita tarkasti, ennen kuin yritat tehda
+ Odota 1 tunnin ajan, ennen kuin alat tayttda | seuraavia korjaustoimenpiteita.

tuotetta iimalla.

VAROITUS: Vilttadksesi veneen tai matkustajien vahingoittumisen ala ylita arvokilvessa

PN X Rekisterdinti (Vain asiakkaille Yhdysvalloissa/Kanadassa)
mainittuja arvoja.

Jos sinun tulee rekisterdida vene, kayté veneen rungon tunnistenumeroa ja mallinimea sekéa
katso verkkosivustoa bestwaycorp.com/support saadaksesi alkuperatodistuksen tai

Tekniset tiedot vaihtoehtoisesti voit I&hettda sahkdpostia osoitteeseen service@bestwaycorp.us ja pyytaa
- - . - alkuperéatodistuksen.
Item Kok Suositeltu Lattialaudan Suurin . Moottorin
oko kéyttopaine paine ) .
76" X 51" x 13" 35 psi 5 psi 258 kg (568.8 bs) SAILYTA TAMA OPAS VARMASSA PAIKASSA JAANNA SE UUDELLE OMISTAJALLE, JOS
65046 | 5 30m x 1.30m x 33cm 0.24 bar 0.35 bar vakuista | 222W@he) | | MYYTALUKSEN.
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NAVOD NA POUZITIE e Webeg,

ODPORUCAME PRODUKT

UPOZORNENIE NEVRACAT DO OBCHODU

DOLEZITE BEZPEGNOSTNE POKYNY OTAZKY? PROBLEMY?
CHYBAJUCE GASTI?

Naj bo
Dodrzujte bezpecnostné a prevadzkové pokyny. Pokial
nebudete tieto pokyny dodrziavat, moéze to sposobit’ prevratenie,
vybuch lodi a to méze viest k utopeniu.

1. Neprekracdujte maximalny odporuc¢any pocet oséb. Bez ohladu na pocet os6b na palube
nesmie celkova hmotnost 0s6b a vybavenia prekrocit maximalnu nosnost. Vzdy pouzivajte
sedacky/miesta na sedenie vo vybave.

Pri nakladani lode nikdy neprekracujte odpora¢anud nosnost: Lod vzdy nakladajte opatrne a

naklad rovnomerne rozlozte, aby ste zachovali predpokladany presah (priblizna uroveri).

Tazké predmety nedavaijte hore.

POZNAMKA: Maximalna odporigana zataz zahffia hmotnost véetkych oséb na palube,

vSetky zasoby a osobné potreby, vSetko vybavenie, ktoré nie je zahrnuté v hmotnosti bez

zataze, naklad (v prislusnom pripade), ani spotrebné kvapaliny (voda, palivo atd'.).

Pokial pouzivate lod), je treba vopred skontrolovat a vzdy pouzivat zachranné prostriedky

ako sU zachranna vesta a kruh.

Pred kazdym pouzitim starostlivo skontrolujte vSetky diely lode, vratane vzduchovych

komér, 1an na prenasanie, vesiel a vzduchovych ventilov, aby ste sa ubezpecili, Ze vSetko

je v dobrom stave a dobre pripevnené. V pripade zistenia poSkodenia postup preruste a

urobte opravu.

.V pripade Uniku vzduchu alebo pokial lod nabera vodu by mali byt vZdy po ruke vedra,
naberacky na vodu a vzduchové pumpy.

. Pokial sa lod pohybuije, vSetci cestujuci musia po cely €as sediet, aby z lode nevypadli.
Lod' udrzujte v rovnovahe. Nerovnomerné rozloZenie os6b ¢i nakladu v lodi méze sposobit’
prevratenie lode a utopenie.

. Lod' pouzivajte pri pobrezi a davajte pozor na prirodné faktory, ako su vietor, priliva
prilivové viny. DAVAJTE POZOR NA VETRY A PRUDY NA POBREZi.

. Pokial sa prederavi jedna komora, ked' je lod na vode, méze byt treba Uplne nafuknut int
vzduchovu komoru, aby sa zabranilo potopeniu.

. Pri pristavani na brehu davajte pozor. Ostré a tvrdé predmety ako skaly, betdn, lastary, sklo
atd. mézu lod prederavit. Aby ste zabranili poSkodeniu, netahajte lod po drsnych
povrchoch.

10. Pokial vyberate palubny motor, precitajte si technické Specifikacie v tomto navode, kde
najdete vhodné limity vykonu.

.V pripade elektrickych motorov na batériu davajte pozor, pretoZe kyselina do batérie méze
byt leptava a moze sposobit’ poSkodenie pokozky aj materialov lode.

12. Do motorov pouzivajte palivo ako benzin, naftu, plyn, pretoze palivo je horfava latka a je
treba ho udrzovat' mimo dosah otvoreného ohria. V pripade, Ze sa palivo rozleje na povrch
lodi, okamzite ho umyte. Davajte pozor na potencialne Skodlivé Gcinky kvapalin, ako je
kyselina z batérie, olej, benzin. Tieto kvapaliny mézu poskodit vasu lod.

. Nafukujte podra cislovanych vzduchovych komér a menovitého tlaku na lodi. V opaénom
pripade mdze nastat nadmerné nafuknutie a vybuch lode. Prekro¢enie Gdajov uvedenych
na $titku s Udajmi o kapacite méze sposobit poskodenie vyrobku, jeho prevratenie a to
moze viest k utopeniu.

14. Pokial pouzivate tazné krizky na tahanie lode, postupujte pomaly, aby ste zabranili

nadmernému napatiu. V opa¢nom pripade mozete sposobit Skody.

15. Naucte sa lod ovladat. Podla potreby si v miestnej oblasti zistite informéacie a/alebo
zabezpecte Skolenie. Informujte sa o miestnych predpisoch a nebezpecenstvach
suvisiacich s plavbou na lodi a/alebo inymi vodnymi aktivitami.

TENTO NAVOD S| ODLOZTE
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Diel ¢.|Popis POCET DIELU

001 [Lod 1 P04760
Lavickove

ooz |Lavicko 1 F3H101ASS17
Doska na

003 [posan 1 PO3777

004 |Veslo 1pér | P5L334ASS19

005 |YZduchové 4 P05323

006 |Vypustaci ventil |1 F3C092ASS14
-

007 | na'ontavy 1 P6J718ASS18

UPOZORNENIE: Aby ste zabranili poSkodeniu lode a poraneniu pasazierov, neprekracujte
udaje uvedené na stitku vyrobcu.

Technické udaje

N s Odporucany Tlak dosky " sos Maximélny
Polozka Velkost prevadzkovy tak podiahy Maximdlna z4ta2 | vjkon motora
7'6"x 51" x 13" 3.5 psi 5 psi 258 kg (568.8 Ibs.)
65046 2.30m x 1.30m x 33cm 0.24 bar 0.35 bar 2 dospeli 2.25KW (3 hp)

Poznamka:
- Doska podlahy je treba zmontovat pred nafiknutim trupu.
- DIhSie vystavenie na sinku moze skratit' Zivotnost vasej lode. Odporti¢ame nenechavat lode
na priamom slne¢nom svetle dlhsie ako 1 hodinu po pouZiti.

| POZNAMKA: Tlakomer slizi iba na nafukovanie a hodnota tlakomeru sluzi iba pre informaciu.
Nesmie sa pouzivat ako presny nastroj.

- Pouzivajte iba schvalené nafukovacie ¢erpadla Bestway®.
- Nikdy nepouzivajte vysokotlakové motorom ovlddané vzduchové €erpadla, pretoze to méze
sposobit nadmerné nafiknutie.
| - Nedostato¢né alebo nadmerné nafuknutie moze byt spojené s bezpecnostnymi rizikami.
- Tlak naftiknutia skontrolujte vzdy pred pouzitim lode.
-V priebehu nafukovania lodi na nej nestojte ani na fiu nepokladajte predmety.
- Nikdy neotvarajte vzduchovy ventil, pokial lod pouzivate.
- Pred pouzitim lode skontrolujte, ¢i je ventil riadne zatvoreny.
Poznamka: Pokial vesla nepouzivate, pripevnite ich do svoriek na vesla, aby sa neposkodili.

InStalacia vonkajSieho motora
Pokial je lod' uplne naftiknuta a na vode, pripojte vonkajsi motor na podlozku motora uprostred
priecnika.
Poznamka:
- Skontrolujte, ¢i je motor pevne upevneny na priecnik.
- Informécie o spravnej instalacii a prevadzke najdete v navode vonkajsieho motora.
- Nadmerna zataz lode moze sposobit zavazné poranenia alebo smrt' ¢i poskodenie lode.
| Maximalny vykon motora, ktory je treba pouzit, najdete na znacke na vyrobku.

Udrzba

. Naftknite na hodnotu PSI vyzna¢enu vedla ventilu.

[

Aby ste zabranili dlhodobému pdsobeniu sine¢ného Ziarenia, ked ju nepouzivate, dajte na fiu
| vonkajsi kryt.

o

Pokial ju nebudete dlhsi ¢as pouzivat, vycistite ju vodou s Setrnym Cistiacim prostriedkom a
makkou handrickou. Pred uloZenim ju nechajte vyschnut. Ulozte ju na suchom, tmavom
mieste a udrzujte mimo dosah deti.

>

Ak prepusta vzduchovy ventil, utiahnite ho pomocou kltca.

Vyfaknutie

Skladovanie
1. Vesla vytiahnite z drziakov.
Poznamka: VSetky doplnky odlozte pre buduce pouZitie.
Lod starostlivo vygistite s pomocou jemného cistiaceho prostriedku a Cistej vody.
Poznamka: Nepouzivajte acetén, kyselinu a/ani zasadité roztoky.
. Na usus$enie vSetkych povrchov pouzite handricku.

Poznamka: Vyrobok nesuste na priamom sIne¢nom svetle. Nikdy ho nesuste ani s pomocou
| elektrickych vysusacov.

V opacnom pripade mozete lod poskodit a skratit jej Zivotnost.

|4 Na vyfuknutie otvorte vzduchové ventily stlacenim ovladacej stonky dovnutra a otoenim,
dokial ventily nezostanu otvorené. Vyfuknite vSetky komory trupu stcasne, aby tlak vzduchu
klesal su¢asne. Tym zabranite poSkodeniu vnutornej Struktury lode.
Potom vyfuknite kyl.
Demontujte sedacku a podlahu.
Lod zloZte spredu dozadu, aby ste odstranili zvy$ny vzduch. Na vypustenie vSetkého
| zvy$ného vzduchu mézete pouzit aj pumpu.
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POKYNY NA OPRAVU:
« Opravované miesto Uplne vycistite. V dosledku obchodnych obmedzeni nie je
| « Z materialu zaplaty na opravu vystrihnite lepidlo sucastou supravy na opravu. Silikénové
vhodnu velkost. lepidlo najdete vo vacsine maloobchodov. Pred

PouZivajte iba také mnozstvo lepidla, ktoré | pokusom o nasledujlice kroky opravy si
potrebujete na natretie opravovanej oblasti. | starostlivo preéitajte vystrazné Stitky a

« Zaplatu na opravu pevne pritlacte na starostlivo dodrziavajte pokyny na zadnej strane
opravované miesto na 30 sekind. lepidla.

« Pred nafuknutim vyckajte 1 hodinu.

Registracia (Len pre pouzivatefov z US/Kanady)

Ak potrebujete registrovat ¢In, opiste si, prosim, identifikaéné Cislo trupu a pripravte si nazov
modelu, a potom navstivte stranku bestwaycorp.com/support, kde ziskate certifikat povodu,
alebo nam méZzete poslat e-mail na

service@bestwaycorp.us, ak chcete certifikat pévodu.

NAVOD DRZTE, PROSIM, NA BEZPECNOM MIESTE PRI PREDAJI CLNU HO DAJTE
NOVEMU MAJITELOVI.
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. H SUGERUJEMY, ABY NIE
OSTRZEZENIE '8 ZWRACAC PRODUKTU DO SKLEPU

PYTANIA? PROBLEMY?

WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE =
BRAKUJACE CZESCI?

BEZPIECZENSTWA

Przestrzegaj zasad dotyczacych bezpieczenstwa i obstugi.

W razie nieprzestrzegania niniejszych wskazéwek, ponton moze

sie przewroci¢, eksplodowaé i moze by¢ przyczyng zatonigcia.
1. Nie przekraczaj zalecanej maksymalnej liczby oséb. Bez wzgledu na liczbe oséb
znajdujgcych sie na pontonie, tgczna waga osoéb | wyposazenia nie powinna przekracza¢
maksymalnego dopuszczalnego obcigzenia. Zawsze uzywaj siedzen / tawek znajdujgcych
sie w wyposazeniu sprzetu.

. Przy zatadowywaniu pontonu nigdy nie przekraczaj maksymalnego dopuszczalnego
obcigzenia: Zatadunku zawsze dokonuj ostroznie i rozktadaj ciezar rownomiernie, aby
zachowac réwnowage (mniej wiecej rowny poziom) pontonu. Nie ktadz ciezkich rzeczy
wysoko w gére na pontonie.

UWAGA: Maksymalne dopuszczalne obcigzenie obejmuje taczng wage wszystkich osob
znajdujacych sig na pontonie, oraz wage prowiantu i rzeczy osobistych, wage dodatkowego
wyposazenia pontonu, tadunku (jesli sg jakies), a takze wage ptynéw do picia lub innych
(woda, paliwo itp.).

. Za kazdym razem, przed korzystaniem z pontonu, sprzet ratowniczy, jak kamizelki czy kota
ratunkowe powinny by¢ sprawdzane | uzywane.

Przed kazdorazowym korzystaniem z pontonu nalezy doktadnie sprawdzi¢ wszystkie czesci
pontonu, wéréd nich komory powietrzne, linki do trzymania, wiosta i zawory powietrza, zeby
mie¢ pewnos$é, ze wszystko jest w dobrym stanie i jest szczelne. Jezeli okaze sig, ze co$

jest uszkodzone, natychmiast zatrzymaj sie, zeby go naprawic.

. Na wypadek wycieku powietrza lub nalania si¢ wody do pontonu, wiadra, czerpaki i pompki

zawsze powinny znajdowac sie pod reka.

Kiedy ponton jest w ruchu, zeby unikng¢ mozliwosci wypadniecia za burte, wszyscy

pasazerowie powinni siedzie¢. Utrzymaj ponton w pozycji stabilnej. Nieréwne roztozenie

0s6b lub tadunku w pontonie moze spowodowac jego przewrécenie sig | zatonigcie.

Nie odptywaj pontonem daleko od brzegu i zawsze uwazaj na zjawiska przyrodnicze, jak

wiatr, przyptywy oraz fale plywowe. UWAZAJ NA PRZYBRZEZNE WIATRY | PRADY

WODY.

. Gdy ponton znajduje sie na wodzie, by nie dopusci¢ do jego zatoniecia, petne
nadmuchiwanie drugiej komory moze okazac¢ si¢ niezbedne.

. Zachowaj wszelkg ostrozno$¢ przy wychodzeniu na brzeg. Ostre i wystajgce przedmioty,
jak kamienie, kawatki betonu, muszle, szkto itd. mogg spowodowac¢ przedziurawienie
pontonu. Zeby nie uszkodzi¢ pontonu, nie ciggnij go po nieréwnej powierzchni.

. Przy wyborze silnika zaburtowego kieruj sie informacjami zawartymi w instrukcji obstugi w
czesci pt. Specyfikacja Techniczna, zeby okresli¢ dopuszczalng moc, podang w koniach
mechanicznych.

. W przypadku silnikéw elektrycznych wyposazonych w akumulatory pamietaj, ze kwas
akumulatorowy moze by¢ zracy, ktéry moze by¢ szkodliwy zaréwno dla skory, jak réwniez
dla materiatéw pontonu.

. Do silnikéw uzywaj takich paliw jak gaz, olej apgedowy, benzyna, a poniewaz paliwo jest
substancja fatwopalng, trzymaj je z dala od otwartego ognia. Ponadto, jesli paliwo wyleje
sie na powierzchnie pontonu, miejsce to nalezy natychmiast oczys$ci¢. Nalezy mie¢
$wiadomos¢ ewentualnych szkodliwych efektéw dziatania ptynéw, takich jak kwas
akumulatorowy, ropa naftowa, benzyna. Plyny te mogg doprowadzi¢ do uszkodzenia
Panstwa fodki.

. Pompowanie pontonu wykonaj wedtug numeracji komér powietrznych i warto$ci nominalnej
ci$nienia widocznej na pontonie, bo ponton moze by¢ nadmiernie napompowany, a to
moze spowodowac jego eksplozje. Niestosowanie sie do danych wskazanych na tabliczce
znamionowej moze doprowadzi¢ do uszkodzen, wywrdcen i zatopien.

. Jesli korzystasz z Pierécienia holowniczego, ciggnij ponton powoli, zeby nie przecigzy¢, co
moze spowodowac jego uszkodzenie.

. Zapoznaj sig z instrukcjg obstugi pontonu. Sprawdz w okolicy, czy sg jakies$ kursy ptywania
pontonem i czy sg one wymagane. Dowiedz sie, jakie sg lokalne przepisy i
niebezpieczenstwa zwigzane z ptywaniem na pontonie i/lub z uprawianiem innych sportéw
wodnych.
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ZACHOWAJ INSTRUKCJE

Nr. czesci| Opis ILOSC|NR. CZESCI ZAMIENNEJ
001 todka 1 P04760

002 tawka 1 F3H101ASS17
003 Podtoga poktadu| 1 P03777

004 Wioslo Isaka) p5| 334ASS19
005 Pompka powietrzna | 1 P05323

006 Zawor spustowy | 1 F3C092ASS14
007 Zestaw naprawczy| 1 P6J718ASS18

OSTRZEZENIE: Aby nie dopusci¢ do uszkodzenia pontonu i uszkodzenia ciata
pasazerow, nie przekraczaj wartosci podanych na tabliczce znamionowej.

Specyfikacja techniczna

R Zalecane L
Artykut Rozmiar ciénienie pracy Cisnienie dna tadownosé moc silnika
7'6"x 51" x 13" 3.5 psi 5 psi 258 kg (568.8 Ibs.)
65046 |5 30m x 1.30m x 33cm 0.24 bar 0.35 bar 2 0s. doroste 225 kW (3 hp)

Uwaga:
- Deski podtogowe muszg by¢ zmontowane przed nadmuchaniem kadtubu.
- Dlugotrwate pozostawianie na storicu moze skroci¢ zywotno$¢ fodzi. Zalecamy, aby nie
pozostawiac todzi bezposrednio w storicu dtuzej niz 1 godzine po uzyciu.

| UWAGA:Cisnieniomierz jest przeznaczony wytgcznie do operacji pompowania, a wskazywane
przez niego wartosci sg przyblizone, nie moze by¢ on stosowany jako przyrzad precyzyjny.

- Uzywaj tylko pomp aprobowanych przez Bestway®.
- Nigdy nie korzystaj z wysokoci$nieniowej pompy o napedzie silnikowym, ktéra
moze spowodowaé nadmierne napompowanie sprzetu.
| - Niedostateczne lub nadmierne napompowanie sprzetu moze by¢ niebezpieczne.
- Przed kazdorazowym korzystaniem z pontonu nalezy sprawdzi¢ ci$nienie powietrza.
- W trakcie pompowania nie stawaj na pontonie lub jego cze$ciach.
- Nigdy nie otwieraj nakretki zaworu w czasie korzystania z pontonu.
- Przed korzystaniem z pontonu sprawdz, czy zawor jest szczelnie zamknigty.
Uwaga: Kiedy nie korzysta sig z wioset, zabezpiecz je dulka, zeby unikngé¢ ich uszkodzenia.

Montowanie Silnika zaburtowego
Kiedy ponton jest catkowicie nadmuchany i jest na wodzie, zamontuj silnik zaburtowy w punkcie
| mocowania znajdujgcym sig na srodku rufy.
Uwaga:
- Sprawdz, aby silnik zawsze byt przymocowany do Belki poprzecznej.
- W celu wtaciwego zamontowania i dziatania silnika, zapoznaj si¢ z instrukcjami.
- Przecigzenie pontonu moze spowodowac¢ powazne obrazenia ciata, a nawet $mier¢, i moze
| doprowadzi¢ do uszkodzenia pontonu. Maksymalna moc silnika jest umieszczona na produkcie.

Konserwacja

-

. Napompowac¢ zgodnie z PSI oznaczonym obok zaworu;

N

Aby unikng¢ diugotrwatego narazenia na dziatanie promieni stonecznych lub deszczu, okryj
| 16dz ostong, aby chroni¢ ja, gdy nie jest uzywana;

o

Czys¢ jg wodg z dodatkiem tagodnego mydta i migkka $ciereczka, w przypadku, gdy nie
bedzie uzywana przez dtuzszy czas. Wysuszy¢ przed ztozeniem. Przechowuj w suchym i
zacienionym miejscu, poza zasiggiem dzieci.

>

Uzyj klucza, aby dokreci¢ zawdr powietrza, jesli jest nieszczelny.

Spuszczanie Powietrza

Przechowywanie
1. Wyjmij Wiosta z mocowan.

Uwaga: Zachowaj akcesoria do ich wykorzystania w przyszto$ci.
. Starannie umyj ponton czystg woda, uzywajac tagodnego mydta.
|  Uwaga: Do czyszczenia nie uzywaj acetonu, roztworéw kwasowych i/lub alkalicznych.
. Uzyj szmatki, aby delikatnie osuszy¢ wszystkie powierzchnie.

Uwaga: Nie susz produktu na storicu. Nigdy nie susz réwniez za pomocg dmuchawy
| elektrycznej. W przeciwnym

razie mozna doprowadzi¢ do uszkodzenia | skrocenia jego zywotnosci.

4. W celu spuszczenia powietrza, odkre¢ Zawory powietrza, wciskajgc wentyl kontrolny i
przekrecajac go az zawory sig otworzg. Spus¢ powietrze ze wszystkich komér kadtuba
jednoczesnie, zeby cisnienie spadato rownomiernie. W ten sposéb zapobiega sig uszkodzeniu
wewnetrznej budowy pontonu.

. Nastepnie spusc¢ powietrze z Kilu.

Zdemontuj podtoge i siedzenie.

Zt6z ponton zaczynajgc od jego tylnej strony i usun z niego reszte powietrza. Mozna korzysta¢
réwniez z pompy do spuszczenia reszty powietrza.
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INSTRUKCJE DOTYCZACE NAPRAWY:

« Doktadnie oczy$¢ powierzchnig
przeznaczong do naprawy.

» Wytnij tate odpowiedniej wielkosci z
dostepnego materiatu naprawczego.
Stosuj wytgcznie ilos¢ kleju wystarczajaca
do pokrycia uszkodzonego fragmentu.

* Przyci$nij mocno tatg do miejsca naprawy i
przytrzymaj jg przez okoto 30 sekund.

» Odczekaj 1 godzine przed
napompowaniem.

Z powodu ograniczen wysytkowych klej nie jest
dotgczony do zestawu. Klej na bazie silikonu
mozna znalez¢ w wiekszosci sklepow
detalicznych. Przed podjeciem nastgpujgcych
krokéw naprawczych uwaznie przeczytaj
etykiety ostrzegawcze i $cisle przestrzegaj
instrukcji podanych na odwrocie kleju.

Rejestracja produktu (Tylko w przypadku klientéw z USA/Kanady)

Jesli chcesz zarejestrowaé swoj ponton, zapisz sobie Numer Identyfikacyjny Kadtuba oraz
nazwe modelu, a nastepnie odwiedz strong internetowg bestwaycorp.com/support, aby uzyska¢
Swiadectwo pochodzenia, lub wyslij je e-mailem na adres service@bestwaycorp.us, aby
otrzyma¢ Swiadectwo pochodzenia.

| PRZECHOWUJ INSTRUKCJE OBStUGI W BEZPIECZNYM MIEJSCU, | PRZEKAZ JE
NOWEMU WEASCICIELOWI PO SPRZEDAZY SPRZETU.




HASZNALATI UTMUTATO
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NEM JAVASOLJUK A TERMEK

FIGYELMEZTETES
FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK

Tartsa be a biztonsagra és mUkddtetésre vonatkozo6 dsszes
utasitast. Abban az esetben, ha azokat nem tartja be, a csénak
felborulhat, kidurranhat és elsillyedhet.
1. Ne Iépje tul a megengedett maximalis utasszamot. Fuggetlenul a megengedett
utasszamtdl, a csonakban talalhatd személyek és felszerelési targyak 6sszsulya sohasem
haladhatja meg a megengedett maximalis sulyterhelést. Mindig a termékhez tartozd
liléseket / padokat hasznalja.

. A csonak rakodasakor sohasem haladja meg a megengedett maximalis sulyterhelés
értékét: A csénakot mindig 6vatosan rakodja meg és a terhelést egyenletesen ossza el
rajta, hogy biztositsa a csénak egyensulyat (tdbbé-kevésbé vizszintes allapotat). Ne tegye
a nehéz targyakat egymasra a csénakban.

FIGYELEM: A megengedett maximalis terhelés magaban foglalja a csénakban tartézkodo
személyek egyiittes testsulyat, valamint az 6sszes személyes holmi és felszerelési targy
sulyat, a csonak tartozékainak, a rakomanynak (ha van ilyen) és barmilyen fogyasztasra
szant vagy mas folyadéknak (viz, izemanyag, stb.) a sulyat viszont nem tartalmazza.

. A csonak hasznalatakor végezze el az életmentd eszkdzok, mint pl. mentémellények, béjak
elézetes ellenérzését és minden esetben hasznalja 6ket.

. Minden egyes hasznalat elétt alaposan ellendrizze a csonak dsszes alkotorészét, mint a
légkamrakat, a tartézsinérokat, evezdket, felfljo szelepeket, és gyézédjon meg, hogy
mindegyik j6 allapotban van-e és biztonsagosan van-e felszerelve. Ha barmelyikik is
sérllt, a csénakot a javitas elvégzése céljabdl allitsa le.

. Az esetleges szivargas vagy a vizbearamlas esetére a csonakban mindig tartson vodrot,
merdkanalat és légpumpat.

. A csonak mozgasa kozben a kiesések elkerllése végett az utasoknak mindvégig Ul6
helyzetben kell maradniuk. Tartsa egyensulyban a csénakot. A személyek vagy a teher
egyenetlen megoszlasa a csonak felborulasat és elsiillyedését okozhatja.

. A csonakot a vizpart kozelében hasznalja és tartsa szem elétt a kdrnyezeti tényezdéket, mint
pl. szél, apaly-dagaly és a dagaly okozta hullamok. FIGYELJEN A PARTMENTI SZELRE
ES VIZARAMLATOKRA IS.

. A csonak elslllyedésének az elkerllése céljabdl sziikséges lehet a tobbi kamra teljes
mértékd felfujasa.

. A partraszallasnal nagyon vigyazzon. Az éles és hegyes targyak mint kévek, betondarabok,
kagylok, tvegdarabok stb. A csonakot kilyukaszthatjak. A csénak megsériilésének az
elkerlilése végett ne huzza azt egyenletien feliileten.

. Akiilsé motor kivalasztasa el6tt olvassa el a hasznalati utasitas Miiszaki adatokkal
foglalkozoé fejezetének a megfeleld l6erét érint6 részét.

. Ha akkumulatoros elektromos motort hasznal, ne felejtse el, hogy az akkumulator sava
maré hatasu, ami tgy a bérre mint a csénak anyagaira nézve karos lehet.

. A motorhoz olyan tizemanyagot hasznaljon mint gaz, gazolaj,benzin, és mivel az
lizemanyag tlizveszélyes, tartsa tavol nyilt Iangtél. Ezen kiviil, a csénak anyagat azonnal
tordlje le, ha a felszinére benzin csdppen. Ne feledje, hogy a folyadékok (pl.
akkumulatorsav, olaj, benzin) karos hatasokkal rendelkezhetnek. A folyadékok ténkretehetik
a hajot.

. Alégkamrakat a szamozasuk és a csénakon feltiintetett névleges nyomas szerint pumpalja
fel, mert a tulnyomas a csonak kidurranasahoz vezethet. A teljesitménytablan megadott
értékek tullépése a hajo sériiléséhez, felboruldsahoz, illetve fulladashoz vezethet.

. Ha a huzokarikat hasznalja a csonak vontatasahoz, lassan haladjon, mivel a tllterhelése a
sérliléséhez vezethet.

. Ismerkedjen meg a csonak kezelési utasitasival. Prébaljon meg a kérnyéken informaciot
szerezni arrdl is, hogy nincs-e esetleg sziikség a hasznalatat illeté oktatasra. Ismerkedjen
meg a helyi eléirasokkal valamint a csénak hasznalataval és/vagy mas vizi sportok
(izésével kapcsolatos veszélyekkel.

ORIZZE MEG AZ UTMUTATOT!
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Alk.sz. | Leiras MENNY[N. CSEREALK. SZ.
001 Hajo 1 P04760

002 Ulépad 1 F3H101ASS17
003 Padlélap 1 P03777

004 Evez6 1pér | P5L334ASS19
005 Levegbpumpa |1 P05323

006 Leeresztd szelep | 1 F3C092ASS14
007 Javitokészlet 1 P6J718ASS18

FIGYELMEZTETES: A csénak megsériilésének elkeriilése és az utasok testi épségének a
megdrzése érdekében az informaciés tablan megadott adatokat tartsa be.

Miiszaki adatok

ke . Javasolt Padlédeszka imali ir4 Maximélis
Cikkszam Méret izemi nyomas nyomasa Maximalis teherbiras motorteljesitmény
76" x 51" x 13" 3.5 psi 5 psi 258 kg (568.8 Ibs.)
65046 2.30m x 1.30m x 33cm 0.24 bar 0.35 bar 2 felnétt 225KW (3 le)

VISSZATERITESET AZ UZLETBEN | &

Megjegyzés:
- A padldlapokat a torzs felftjasa el6tt 6ssze kell allitani.
- A napsugarzasnak valé hosszu id6tartamu kitettség leréviditheti a hajo élettartamat.
Javasoljuk, hogy a hajokat ne hagyja kdzvetlen napsugarzasban a hasznalatot kdvetéen tobb
mint 1 6ran keresztll.

| Megjegyzés: A nyomasméré csak felfujasi célt szolgal, és a nyomasmérs értéke csak tajékoztatd
érték, a méré nem hasznalhatd preciziés miiszerként.

| - Csak a Bestway® altal elfogadott légpumpakat hasznalja.
- Sohasem hasznaljon motor-meghajtasi magasnyomasu légpumpakat, amelyek a termék
tulzott mértéki
felfujasat eredményezhetik.
- Az alacsonyabb vagy tulzott mérték felfljas veszélyes lehet.
- A csénak hasznalata el6tt mindig ellendrizze a belsé nyomas értékét.
- Afelfujas alatt sohasem alljon a csonakra vagy annk részeire.
| - A csénak hasznalata kdzben sohasem nyissa ki a szelep kupakjat.
- A csénak hasznalata el6tt ellendrizze, hogy a szelep erésen be van-e zarva.
Figyelem: Ha az evez6ket nem hasznalja, a sériilésik elkerilése céljabdl zarja le éket az evezd
rogzitékben.

A Kiils6 motor felszerelése
Amikor a csénak teljesen fel van fujva és a vizen van, erésitse fela kiilsé motort a hajéfar
kdzepén talalhaté motortartéra.
Figyelem:
- Ugyeljen arra, hogy a csénakmotor mindig a Keresztléchez legyen erésitve.
| - A kiils6 motor megfelel6 felszerelése és miikddése érdekében olvassa el a hasznalati
utasitast.
| - A csénak tulzott eréltetése sulyos testi sériilést, vagy akar halalt is okozhat, de a csénakot is

komoly karosodas érheti. A motor maximalis miikddési teljesitménye a terméken van
feltlintetve.

Karbantartas

1. Fujja fel a szelep mellett jelzett PSI értékre;
2. A napsugarzasnak vagy esének valé hosszu kitettség megel6zése érdekében, ha nem
hasznalja, tegye fel a termék tetejére a kiilsé boritast;

3. Ha varhatéan hosszu ideig nem fogja hasznalni, tisztitsa meg enyhén szappanos vizzel, és
tordlje le puha ronggyal. Miel6tt eltenné, szaritsa meg. Szaraz, arnyékos helyen,
gyermekektdl elzarva tartandé.

4. Ha szivarog, hasznalja a villaskulcsot a levegészelep megszoritdsahoz.

A Levegd Leeresztése

Tarolas
1. Az evezéket tavolitsa el az evezdvillakbol.
Figyelem: A késébbi felnasznalas céljabdl minden tartozékot érizzen meg.

. Enyhén szappanos tiszta vizzel alaposan tisztitsa le a csénakot.
| Figyelem: Ne hasznaljon acetont, savas és/vagy lugos oldatot.
Ronggyal finoman térélje szarazra az dsszes felliletet.
Figyelem: A terméket ne szaritsa a napon. Ne szaritsa a terméket elektromos kompresszoros
| szaritéval sem. Az ilyen szaritas a termék sériilését és élettartamanak a csdkkenését okozza.

4. Alevegd leeresztése céljabol nyissa ki a Felfujé szelepeket az ellenérzé coveket benyomva és
elforditva, mindaddig, mig a szelepek kinyilnak. Eressze ki egyidejlileg a levegét a csonaktest
Osszes légkamrajabdl, hogy a benniik uralkodé légnyomas egyforma mértékben csokkenjen.
Ez megakadalyozza a csénak belsé szerkezetének a sériilését.
Ezutan eressze le a leveg6t a Keel-bdl.
Szerelje szét az Ulést és a padlét.
Hajtsa 6ssze a csonakot az elejétdl kezdve a hatsé része felé haladva, hogy a maradék
leveg® is tdvozzon. Szivattyu is hasznalhat6 a levegémaradék eltavolitasara.
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JAVITASI UTASITASOK:

« Alaposan tisztitsa meg a javitandé teriletet.

« Vagja ki a megfelel6 méretet a javitétapasz
anyagabdl.
Csak a javitando teriilethez szlikséges
mennyiségli ragasztot vigyen fel.

« 30 masodpercig erésen szoritsa ra a
javitétapaszt a javitandé terliletre.

« A felfujas el6tt varjon 1 orat.

Szallitasi nehézségek miatt a javitokészlet nem
tartalmazza a ragasztét. A legtobb
kiskereskedelmi Uzletben kaphato szilikonalapu
ragasztd. Miel6tt hozzakezdene a kdvetkezd
javitasi Iépésekhez, gondosan olvassa el a
figyelmeztet6 cimkéket, és szigoruan tartsa be a
ragasztd hatoldalan feltlintetett utasitasokat.

Regisztracioé (Csak az USA/Kanadai vasarlokra vonatkozik)

Ha regisztralni szeretné a csénakjat, irja fel maganak a Csonaktest Azonosité Szamat valamint a
modell nevét és latogassa meg a bestwaycorp.com/support weboldalt, ahol kérheti a Szarmazasi
bizonyitvanyt, vagy a Szarmazasi bizonyitvany iranti kérelmét kiildje el e-mailen keresztil az
service@bestwaycorp.us cimre.

| ORIZZE MEG EZT AHASZNALATI UTASITAST EGY BIZTONSAGOS HELYEN ES ADJA AT A
CSONAK UJ TULAJDONOSANAK, HA A CSONAKOT ELADJA.




apmekléjiet Wy,

LIETOT JA ROKASGR MATA ?oé{\\‘

MES IESAKAM NEATDOT
1ZSTRADAJUMU ATPAKAL VEIKALA

BRIDINAJUMS
SVARIGAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

levérojiet visas droSibas un ekspluatacijas norades. To
neievéro$anas gadijuma laiva var apgazties, eksplodét un izraisit
slikSanu.

. Neparsniedziet maksimalo ieteikto cilvéku skaitu. Lai kads batu cilvéku skaits laiva, cilvéku un
aprikojuma kopéjais svars nekad nedrikst parsniegt maksimalo ieteicamo slodzi. Vienmér
izmantojiet nodrosinatos sédek|us / sédésanai paredzétas vietas.

lekraujot kravu, nekad neparsniedziet maksimalo ieteicamo slodzi. Kravu vienmér ievietojiet

-

N

uzmanigi un atbilstosi sadaliet slodzi, lai uzturétu paredzéto kartibu (apméram limen).
Centieties smagas lietas nenovietot augstu.
PIEZIME! Maksimala ieteicama krava ietver visu laiva eso$o cilveku, partikas un personigo
lietu, visa aprikojuma, kas nav ieklauts laivas svara, kravas (ja ir) un visu izlietojamo $kidrumu
(pieméram, Gdens, degvielas) svaru.

. lzmantojot laivu, dzivibas glabsanas Iidzek|i, pieméram, glabsanas vestes un bojas, ir ieprieks
japarbauda un vienmér jaizmanto.

w

IS

. Pirms katras lietoSanas rapigi parbaudiet visus laivas komponentus, tostarp gaisa nodalfjumus,
satveramas virves, airus un gaisa varstus, lai parliecinatos, vai viss ir laba stavokiT un drosi
nostiprinats. Ja konstatéjat kadu bojajumu, lidzu, apstajieties, lai to novérstu.

. Gaisa nopludes gadijumiem vai situacijam, kad laiva iek|Tst Gdens, vienmér jabat pieejamiem
spainiem, tdens liekSkerém un gaisa stkniem.

o

o

. Laivas parvieto$anas laika visiem pasazieriem visu laiku ir jaséz, lai neparkristu par bortu.
Noturiet laivu lidzsvara. Nevienmérigs cilvéku vai kravas sadalijums laiva var izraisit laivas
apgasanos un noslik$anu.

. Izmantojiet laivu krasta tuvuma un atcerieties par tadiem dabas faktoriem ka véj$, paisuma un
béguma Gdeni un vilni. ATCERIETIES PAR PIEKRASTES ZONAS VEJIEM UN STRAUMEM!

~
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otrs gaisa nodalljums, lai laiva nenogrimtu.

©

. Piestajot piekrasté, rikojieties uzmanigi. Laivu var sadurt ar asiem un cietiem priekSmetiem,
pieméram, akmeniem, cementu, gliemezvakiem vai stikliem. Lai izvairitos no bojajumiem,
nevelciet laivu pa nelidzenam virsmam.

. Izvéloties aré&jo motoru, skatiet §Ts rokasgramatas tehnisko datu sadalu, lai noteiktu pienemamo
jaudu zirgspékos.

11. Par elektromotoriem ar akumulatoriem atcerieties, ka akumulatoru skabe var bat kodiga,
izraisot adas un laivas materialu bojajumus.

. Motoriem izmantotas degvielas, pieméram, gaze, ella, benzins, ir uzliesmojosas, un tas
nedrikst tuvinat atklatai liesmai. Ja degviela iz§|akstas uz laivas virsmas, nekavéjoties notiriet
laivas materialu. Atcerieties, ka tadiem Skidrumiem ka akumulatora skabei, ellai un benzinam ir
potenciali kaitiga ietekme. Sie $kidrumi var sabojat laivu.

. Piepdtiet atbilsto$i numurétajam gaisa nodaltfjumam un laivas nominalajam spiedienam, jo
citadi iespéjama parmériga pieptsana un laivas eksplozija. Parsniedzot kapacitates plaksnité
noraditos datus, var izraisit laivas bojajumus, apgasanos un slik$anu.

. Ja laivas vilk8anai izmantojat vilk§anas gredzenus, parvietojieties 1&ni, lai izvairitos no
parmérigas vilksanas, ka rezultata var rasties bojajumi.

. Noskaidrojiet, ka rikoties ar laivu. PEc nepiecieSamibas noskaidrojiet, kadas ir informacijas
un/vai apmacibas iespéjas jusu tuvakaja apkartné. Noskaidrojiet vietéjos noteikumus un riskus,
kas saistti ar laivam un/vai Gdens aktivitatem.

SAGLABAJIET SIS INSTRUKCIJAS

1

o

Dalas Nr.| Apraksts SKAITS BEE}E?Y\E?S
001 Laiva 1 P04760

002  |Vieta uz sola 1 F3H101ASS17
003 Gridas délis 1 P03777

004 Airis 1 péris | P5L334ASS19
005 Gaisa pumpis 1 P05323

006 Izvades varsts | 1 F3C092ASS14
007  |pabodanas 1 PEJT18ASS18

BRIDINAJUMS: Lai neraditu bojajumus laivai un ievainojumus pasazieriem, lidzu,
neparsniegt noradijumus uz razotaja plaksnes.

Tehniskas specifikacijas

P ~ leteicamais Gridas déja Maksimala Maksimala
rece lzmers darba spiediens spiediens kravas kapacitate motora jauda
76" x 51" x 13" 3.5 psi 5 psi 258 kg (568.8 Ibs.)
65046 2.30m x 1.30m x 33cm 0.24 bar 0.35 bar 2 pieaugusie 225 KW (3 hp)

Piezime:
- Gridas déli jasaliek pirms korpusa piepdsanas.
‘ - ligsto$a atrasanas saules staros var saisinat laivas darbmazu. Nav ieteicams atstat laivu
tieSos saules staros ilgak par 1 stundu péc lieto$anas.

| PIEZIME: Spiediena méritajs ir tikai pieptSanai un spiediena méritaja varsts ir tikai noradém, to
nedrikst izmantot ka precizitates instrumentu.

- Izmantojiet tikai Bestway® apstiprinatos pumpjus.
- Nekad neizmantojiet ar motoru darbinamus augsta spiediena gaisa pumpjus, jo tas var
izraistt parpasanu.
- Parak vaja vai parak spéciga piepdsana radts drosibas riskus.
- Vienmér parbaudiet piepGsanas spiedienu pirms izmantojat laivu.
- PiepGsanas laika nekad nestaviet uz laivas un nelieciet uz tas nekadus priekSmetus.
- Nekad neatveriet gaisa varsta vaku, kamér laiva tiek izmantota.
- Parliecinieties, ka varsts ir ciesi noslégts, pirms izmatojat laivu.
Piezime: Kad airi netiek izmantoti, bloké&jiet tos airu skavas, lai izvairitos no bojajumiem.

Dzinéja uzstadiSana arpus klaja
Kad laiva ir pilniba piepasta un atrodas GdenT, pievienojiet jasu arpus klaja motoru uz dzingja
rinka pakalgala centra.
Piezime:
- Nodrosiniet, ka dzinéjs vienmér ir nostiprinats uz parliktna.
- Izlasiet arpus klaja dzingja instrukcijas, pareizai uzstadi$anai un darbibai.

- Laivas parslodze var radit nopietnus ievainojumus, navi vai laivas bojajumus. Maksimala

dzingja jauda, kuru var izmantot noradita uz produkta mark&uma.

| Apkope

-

. Piepumpéjiet saskana ar PSI noradi, kas atrodas blakus ventilim.
2. Lai izvairTtos no ilglaicigas saules staru vai lietus iedarbibas, parklajiet ar parsegu, kas
| izstradajums netiek izmantots.

I

Notiriet izstradajumu ar maigu ziepjadeni un mikstu lupatinu, ja izstradajums ilgaku laiku
netiks izmantots. Pirms uzglabasanas nozavéjiet to. Glabajiet to sausa un énaina vieta, ka art
bérniem nepieejama vieta.

>

Ja gaisa varstam ir radusies noplide, pievelciet to ar uzgrieznu atslégu.

Deflacija

Glabasana

| . Iznemiet airus no to skavam.
Piezime: Visus piederumus saglabajiet turpmakai izmanto$anai.
Rapigi notiriet laivu, izmantojot maigas ziepes un tiru Gdeni.
| Piezime: Neizmantojiet acetonu, skabes un/vai sarmu skidumus.

. Uzmanigi ar dranu nosusiniet visas virsmas.

Piezime: Nezavéjiet izstradajumu tieSa saules gaisma. To arT nedrikst zavét ar iericu,

| pieméram, elektrisko ventilatoru, palidzibu. Sada riciba var izraisit bojajumus un saisinat laivas

darbmazu.
. Lai izlaistu gaisu, atveriet gaisa varstu, iespiediet kontroles virzuli un grieziet, kamér varsts
atveras.Visus korpusa nodalljumus iztukSojiet vienlaicigi, lai reizé samazinatu gaisa
spiedienu.Tadéjadi tiks noversta laivas iek8&jo struktdru bojajumu rasanas iespéja.
Péc tam izlaidiet gaisu no kila.
Izjauciet sédekli un gridu.
. Salokiet laivu virziena no priek§puses uz aizmuguri, lai izlaistu atlikuso gaisu. AtlikuSo gaisu
var izvadit ar ar sakni.

S w N

No

LABOSANAS INSTRUKCIJAS:
« Pilniba notiriet vietu, kas jasalabo.

s R R Lime nav iek|auta laboSanas komplekta,
« No ielapa materiala izgrieziet pareizu ielapa
satiSanas ierobezojumu dé|. JUs varat atrast

izméru. Izmantojiet tikai tik daudz limes, lai
R . . PVC vai silikona bazes Iimi, lielakaja dala
parklatu labojamo vietu.

mazumtirdzniecibas veikalu. ievérojiet

« Piespiediet laboSanas ielapu ciesi pie
) . . instrukcijas ITmes aizmugures dala, pirms veicat
labojamas vietas un turiet 30 sekundes. ) 9 3 p

turpmakos labo$anas solus.

« Pirms piept$anas nogaidiet 1 stundu.

Registracija (Tikai klientiem ASV/Kanada)

Ja laivu nepiecie$ams registrét, atrodiet korpusa identifikacijas numuru un modela nosaukumu
un péc tam, lai sanemtu izcelsmes sertifikatu, apmeklgjiet vietni bestwaycorp.com/support vai
nosdatiet e-pasta zinojumu uz $adu adresi: service@bestwaycorp.us.

LUDZU, GLABAJIET 80 ROKASGRAMATU DROSA VIETA UN, PARDODOT LAIVU,
NODODIET TO JAUNAJAM TPASNIEKAM.
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SAVININKO VADOVAS

SIOLOME NEGRAZINTI
GAMINIO | PARDUOTUVE.

TURITE KLAUSIMY? SUSIDURETE |

ISPEJIMAS
SVARBUS SAUGOS NURODYMAI

SU PROBLEMOMIS? TRUKSTA DALIY?

Laikykités naudojimo ir saugos instrukcijy. Jei nesilaikote

instrukcijy, galima apsiversti, valtis gali sprogti ir Zmonés gali nuskesti. |

. NevirSykite rekomenduojamo maksimalaus Zmoniy skaic¢iaus. Nepriklausomai nuo to, kiek
Zmoniy yra valtyje, jy ir jrangos bendras svoris niekada neturi virSyti maksimalios
rekomenduojamos apkrovos. Visada sédékite ant sédyniy / numatyty sédéti viety.

N

. Kraunant valtj negalima vir§yti maksimalios rekomenduojamos apkrovos: visada kraukite valtj
atidziai ir paskirstykite svorj tolygiai (apytiksliai).
Nekraukite sunkiy kraviy vieno ant kito j auksta krava.
PASTABA: maksimalus rekomenduojamas krivis sudaro visy valtyje esanciy asmenuy,

atsargy ir asmeniniy daikty svorj, nejskaiciuotos j mase jrangos, kroviniy (jei jy yra) ir

suvartojamy skysciy (vandens, kuro ir pan.) suma.

w

. Naudojant valtj, reikia i$ anksto patikrinti ir naudoti apsaugos priemones, tokias kaip
pripu¢iamos gelbéjimo liemenés ir pladurai.

IS

. Pries kiekvieng kartg naudodami atidziai patikrinkite visus valties komponentus, jskaitant oro

kameras, virves, irklus ir oro vozZtuvus, kad viskas baty tinkamos darbinés baklés ir patikimai

pritvirtinta. Jei aptikote pazZeidima, sustokite ir suremontuokite.

o

. Oro nuotékio atveju arba jei j valtj prisemty vandens, reikia visada turéti kibiry, semtuvy ir oro

siurbliy.

o

. Kai valtis juda, keleiviai visada turi sédéti, kad valtis neapsiversty. I$laikykite valties |

pusiausvyrg. Dél nelygaus Zmoniy arba svoriy pasiskirstymo galima apsivesti ir nuskesti.

~

. Naudokités valtimi netoli kranto ir atkreipkite démesj j tokius gamtos reiskinius kaip véjas,
pakrantés vandenys ir bangos nuo kranto. NEPAMIRSKITE APIE VEJUS IR SROVES. |

Jei praduriama viena kamera, kai valtis yra ant vandens, gali reikéti iki galo pripasti kitas oro

©

kameras, kad valtis nenuskesty. ‘

©

. Ant kranto lipkite atsargiai. Tokie astris daiktai kaip akmenys, cementas, kriauklés, stiklas ir
pan., gali perdurti valtj. Kad valties nepazeistuméte, nevilkite jos per nelygius pavirsius.
. Kai renkatés valtyje montuojama variklj, patikrinkite leisting galinguma $ios instrukcijos |

techninéje specifikacijoje.

-

. Elektriniams varikliams su akumuliatoriais reikia nepamirsti, kad akumuliatoriaus ragstis gali
ésdinti ir pazZeisti valties medziagas bei oda. |
. Varikliams naudokite tokj kura kaip dujos, alyva, benzinas, nes kuras yra degus ir jj reikia
saugoti nuo atviry liepsnos $altiniy. IS karto iSvalykite valtj, jei ant jos pavirSiaus uztiSko kuro. |
Saugokités potencialiai kenksmingy skysciy, pvz., akumuliatoriy ragsties, alyvos ir benzino,

poveikio. Sie skyséiai gali sugadinti jasy valtj.

. Priptskite pagal oro kamery skai€iy ir valties numatytajj spaudima, priesingu atveju galima
pripasti per daug ir valtis gali sprogti. Netolygiai paskirsc¢ius apkrova ant talpos plokstés, valtis
gali apvirsti ir nuskesti. |

. Jei velkate valtj laikydami uz Ziedy, judékite létai, kad jos nepazeistuméte.

15. Zinokite, kaip reikia valtj valdyti. Patikrinkite informacija, jei reikia, pasirtipinkite apmokymais.

Suzinokite apie vietines taisykles ir pavojus, susijusiais su plaukiojimu ir kitokia veikla |

vandenyje.

ISSAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS [

Dalies nr.| Aprasymas Kiekis| Atsarginés dalies nr.
001 Valtis 1 P04760 |
002 Suolelis atsisesti | 1 F3H101ASS17
003 Grindjuosté 1 P03777 |
004 Irklas 1pora) p5L334AS519
005 Oro pompa 1 P05323
006 voShivas 1 F3C092ASS14 |
007 Remonto rinkinys | 4 P6J718ASS18

|

ISPEJIMAS. Kad nesugadintuméte valties ir nesuzalotuméte zmoniy, nevirsykite
apribojimy, nurodyty ant etiketés.

Techninés specifikacijos

. . Rekomenduojamas Grindlentei Didziausia Maksimali
Charakteristika Dydis darbinis slégis is slégis leistina apkrova variklio galia
76" x 51" x 13" 3.5 psi 5 psi 258 kg (568.8 Ibs.)
65046 2.30m x 1.30m x 33cm 0.24 bar 0.35 bar 2 suauge 225 kW (3 hp)

21

Pastaba:
- Grindlentés turi bati surinktos pries pripuciant korpusa.
- ligai laikant valtj saulékaitoje, sutrumpés jos naudojimo trukmé. Rekomenduojame panaudojus
nelaikyti valties tiesioginéje saulés Sviesoje ilgiau nei 1 val.

PASTABA: Slégio matuoklis skirtas naudoti tik pripatimui ir jo reikSmé yra tik orientaciné, todél
Jis neturéty bati naudojamas, kaip tikslus instrumentas.

- Naudokite tik ,Bestway® patvirtintus patimo siurblius.

- Niekada nenaudokite varikliniy auksto slégio siurbliy, nes taip galima pripasti per daug.

- Nepakankamas ir per didelis pripatimas kelia pavojy saugumui.

- Visada patikrinkite slégj prie§ naudodamiesi valtimi.

- Niekada nestovékite ant valties ir nedékite ant jos daikty, kai puciate valtj.

- Kai naudojate valtj, niekada neatidarykite oro voZtuvo dangtelio.

- Prie$ naudodamiesi valtimi, jsitikinkite, kad voZtuvas baty sandariai uzdarytas.
Pastaba: kai irklai nenaudojami, juos uzfiksuokite, kad jie nebaty pazeisti.

1S iSorés tvirtinamo variklio montavimas
Kai valtis tinkamai priptsta ir nuleista j vandenj, pritvirtinkite variklj. Pritvirtinkite laivagalio
centre.
Pastaba:
- |sitikinkite, kad variklis visada pritvirtinamas ant skersinio.
- Perskaitykite iSorinio variklio instrukcija, kaip tinkamai sumontuoti ir valdyti variklj.
- Naudojant per didelés galios variklj galima sugadinti valtj, sunkiai ar net mirtinai susizeisti.
Didziausia leistina variklio galia nurodyta ant gaminio.

Prieziiira

-

. Pripaskite pagal PSI, pazyméta $alia voztuvo.

[

Siekdami iSvengti ilgalaikio saulés spinduliy arba lietaus poveikio, kai valtis nenaudojama, ant
vir§aus uzdékite lauko gaubta.

o

Jei valtis nebus ilgai naudojama, nuvalykite jg naudodami $velnaus poveikio muilo ir vandens
tirpalg bei minkstg Sluoste. Prie§ padédami laikyti, nusausinkite. Laikykite sausoje tamsioje ir
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

>

VerZliarak¢iu pritvirtinkite oro voztuva, jei jis nesandarus.

Oro iSleidimas

Laikymas

1. 18imkite irklus i$ jkaby.

Pastaba: Pasidékite visus priedus, kad galétuméte panaudoti ateityje.

. AtidzZiai nuvalykite valtj su muilu ir nuplaukite Svariu vandeniu.
Pastaba: Nenaudokite acetono, ragstiniy ar Sarminiy tirpaly.

. Nuvalykite visus pavirSius $luoste.

Pastaba: Nedziovinkite valties tiesioginiuose saulés spinduliuose. Taip pat nedzZiovinkite
jrangos su, pvz., elektriniais ventiliatoriais. Taip galima valtj paZeisti ir jos eksploatacijos laikas
sutrumpés.

. Orui i$leisti atsukite oro voztuvus, jstumdami kontrolinj kamieng ir pasukdami, kad voZtuvas
likty atidarytas. ISleiskite org i$ visy kamery vienu metu, kad oro slégis kristy tolygiai. Tai
apsaugos vidines valties struktiras nuo pazeidimy.

. Po to i$leiskite org i$ klaupto.

. ISmontuokite sédyne ir grindis.

Suvyniokite valtj i$ priekio j gala, kad iSeity likes oras. Taip pat galite iSsiurbti likusj org siurbliu.

N

w

~ow

REMONTO NURODYMAI:

« Gerai nuvalykite remontuojama sritj.

« ISpjaukite reikiamo dydzZio remonto
medziagos lopa.
Uztepkite tik tiek klijy, kad baty padengta
remontuojama vieta.

« Tvirtai prispauskite remonto lopg ir
palaikykite 30 sek.

« Prie$ pripisdami palaukite 1 val.

Dél pristatymo apribojimy klijai remonto
komplekte nepateikiami. Silikoninius klijus galite
rasti daugelyje parduotuviy. Prie$ atlikdami
remonto veiksmus atidZiai perskaitykite klijy
galinéje dalyje esancioje etiketéje pateikiamus

nurodymus.

Registracija (Tik JAV ir Kanados klientams)

Jei reikia priregistruoti jasy valtj, turékite jos Identifikacijos numerj ir modelio pavadinima, tada
apsilankykite svetainéje bestwaycorp.com/support ir gaukite Kilmés sertifikatg arba siyskite el.
Laiska adresu to service@bestwaycorp.us ir prasykite Kilmés sertifikato.

LAIKYKITE $] VADOVA SAUGIOJE VIETOJE IR J| PERDUOKITE NAUJAM SAVININKUI, KAI
PARDUODATE VALT].




UPORABNISKA NAVODILA

PREDLAGAMO, DA IZDELKA
NE VRNETE V TRGOVINO
VPRASANJA? PROBLEMI?

OCI DELI?

a, video ali
obiglite

OPOZORILO

POMEMBNI VARNOSTNI NAPOTKI

Upostevaijte vsa navodila glede varnosti in uporabe. Ce teh

navodil ne upostevate, se lahko plovilo prevrne ali ga raznese,

kar ima lahko za posledico utopitev potnikov.

. Ne presegajte najvecjega priporocenega $tevila potnikov. Ne glede na stevilo oseb na krovu,
skupna teza oseb in opreme ne sme nikoli presegati najvi§je priporocene obremenitve.
Vedno uporabljajte sedeze/mesta, ki so namenjeni sedenju.

. Pri natovarjanju plovila nikoli ne presezite priporoene najvisje nosilnosti. Plovilo vselej
natovarjajte previdno in ustrezno razporedite tezo, tako da ohranite nacrtovano obliko
(priblizno ravno). Ne postavljajte tezkih Bremen visoko.

OPOMBA: Najvecja priporo¢ena obremenitev vkljucuje teZzo vseh potnikov v plovilu, vse
hrane in osebnih predmetov, vse morebitne opreme, ki ni vSteta v tezo plovila, tovora (¢e ga
imate) in vseh porabnih teko€in (vode, goriva ipd.).

N

w

. Varnostno opremo, kot sta resilni jopic ali reSilni pas, je treba pred uporabo plovila preveriti in
jo nositi ves ¢as plovbe.

I

. Pred vsako uporabo pozorno preglejte vse sestavne dele plovila, vkljuéno z zracnimi
komorami, oprijemalnimi vrvmi, vesli in zraénimi ventili, da se prepri¢ate o njihovi dobri
ohranjenosti in &vrsti pritrditvi. Ce najdete kakréne koli napake, jih odpravite.

. Vedno imejte pri roki vedro, lopato za praznjenje vode iz €olna in zraéno tlacilko, ¢e bi prislo

do morebitnega pus€anja ali uhajanja vode v plovilo.

Med plovbo morajo vsi potniki ves ¢as sedeti, da ne padejo v vodo. Poskrbite za ravnotezje

plovila. Neenakomerna razporeditev oseb ali tovora v €olnu lahko povzro¢i njegovo

prevrnitev in utopitev potnikov.
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. Uporabljajte €oln v bliZini obale in bodite pozorni na naravne dejavnike, kot so veter,
plimovanije in plimski valovi. BODITE POZORNI NA VETROVE, KI PIHAJE OD OBALE
PROTI ODPRTEMU MORJU, IN NA TOKOVE.

. Ce se ena od komor predre, ko je oln na morju, bo morebiti potrebno v celoti napihniti drugo
zra¢no komoro, da se prepreci potopitev plovila.

. Pri pristajanju na obali bodite previdni. Ostri in hrapavi predmeti, kot so skale, cement,
Skoljke, steklo ipd., lahko ¢oln prebodejo. V izogib poSkodbam, ne vlecite ¢olna po hrapavih
povrsinah.
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10. Pri izbiri izvenkrmnega motorja si oglejte del s tehninimi specifikacijami v teh uporabniskih
navodilih, da ugotovite, katere vrednosti konjskih moci so sprejemljive.

. Vedite, da akumulatorji elektriénih motorjev vsebuijejo jedko kislino, ki lahko poSkoduje koZo,
pa tudi materiale, iz katerih je ¢oln izdelan.

1
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12. Motorji uporabljajo gorivo, kot je plin, olje, bencin, ki je mo¢no vnetljivo, zato ga ne pribliZujte
odprtemu ognju. Ce gorivo kane na povrsino ¢olna, ga takoj obrisite. Zavedajte se, da imajo
tekocine, kot so kislina akumulatorja, olje, bencin, lahko $kodljive uginke. Te tekocine lahko
poskodujejo va$ coln.

13. Napihnite €oln, pri tem pa sledite zaporedju Stevilk, ki so oznac¢ene na zraénih komorah in
upostevaijte nazivni tlak, ki je prav tako zapisan na ¢olnu; v nasprotnem primeru lahko ¢oln
prekomerno napihnete, zaradi ¢esar lahko poci.

Preseganije nosilnosti ¢olna, ki je navedena na tablici s tehni¢nimi podatki, lahko povzrodi
poskodbe ali prevrnitev, zaradi katere lahko pride do utopitve potnikov.

14. Ce uporabljate obroge za vleko &olna, &oln vlecite pogasi, saj v nasprotnem primeru obstaja
nevarnost poskodbe.

15. Poucite se o tem, kako se ¢oln upravlja. V vasem kraju poi$¢ite informacije o upravljanju
¢olna in/ali se vpisite v ustrezni te€aj. Poucite se o krajevnih predpisih in tveganjih, ki so
povezana z voznjo s ¢olnom in/ali z drugimi vodnimi aktivnostmi.

NAVODILA SHRANITE

&t dela | Opis Kolgra| St nadomestnega
001 Coln 1 P04760

002 Klop 1 F3H101ASS17
003 Talna ploséa |1 P03777

004 Veslo 1 par| p5|.334ASS19
005 Zragna tlagilka |1 P05323

006 Izpustni ventil | 1 F3C092ASS14
007 | KomeEtzA 4 | pesrisassis

OPOZORILO: Da bi se izognili poSkodbam ¢olna in potnikov, ne presegajte vrednosti, ki
so navedene na tipski ploscici.

Tehniéni podatki

’ . Pri &enidelovni . " Najvisja

Artikel Velikost ”p°’°‘ifa“b: elovni Tlak na tla Najveéja nosilnost moé motorja
7'6"x 51" x 13" 3.5 psi 5 psi 258 kg (568.8 Ibs.) 225 kW (3 h

65046 2.30m x 1.30m x 33cm 0.24 bar 0.35 bar 2 odrasla i @he)

Opomba:
- Talne plosce je treba sestaviti preden preidete na napihovanje trupa.
- Dolgotrajna izpostavljenost soncu lahko skraj$a Zivljenjsko dobo vasega ¢olna. Predlagamo,
da po uporabi ¢olne ne puscate na neposredni son¢ni svetlobi ve¢ kot 1 uro.

| OPOMBA: Tlaéni senzor je namenjen le za napihovanje in se ga ne sme uporabljati kot
natanc¢no orodje, saj je vrednost, ki jo zaznava, le informativna.

| - Uporabljajte le tlacilke, ki jih odobri podjetje Bestway®.
- Nikoli ne uporabljajte visokotlacnih motornih tlacilk, saj lahko z njimi ¢oln prekomerno
napihnete.
- Premalo ali preve¢ napihnjeno plovilo je lahko nevarno.
- Pred uporabo ¢olna vselej preverite tlak napolnjenosti.
- Nikoli ne stopajte na ¢oln in nanj ne polagajte predmetov med napihovanjem.
- Nikoli ne odpirajte ¢epa zranega ventila med uporabo ¢olna.
- Pred uporabo ¢olna ¢vrsto zaprite ventil.
Opomba: Ko vesel ne uporabljate, ju vpnite v vilice, da se izognete poskodbam.

Namestitev izvenkrmnega motorja
Ko je €oln v celoti napihnjen in postavljen v vodo, pritrdite vas izvenkrmni motor na motorni

nosilec na sredi krme.
Opomba:
- Motor mora biti vselej pritrjen na krmno zrcalo.
- Preberite navodila izvenkrmnega motorja za zagotovitev pravilne namestitve in delovanja.

- Oprema ¢olna s premoc¢nim motorjem ima lahko za posledico hude telesne poskodbe, smrt

ali poskodbe ¢olna. Najvisja dovoljena mo¢ motorja je oznac¢ena na izdelku.

I Vzdrzevanje

1. Napihnite v skladu z oznako PSI poleg ventila;

2. Da se izognete dolgotrajni izpostavljenosti soncu ali deZju, ko ¢oln ni v uporabi, ga pokrijte z
| zunanjim pokrovom ;

3. Ce &olna ne boste uporabljali dlje ¢asa, ga ogistite z blago milnico in mehko krpo. Pred

shranjevanjem &oln posusite. Coln shranjujte na suhem in senénem mestu izven dosega

I otrok.

4.V primeru da zra¢ni ventil pusca, ga zategnite s klju¢em.

Izpihovanje

Shranjevanje

1. Vesli snemite iz vilic.
Opomba: Shranite vso opremo za prihodnjo uporabo.

. Skrbno ocistite ¢oln z blagim milom in ¢isto vodo.

| Opomba: Ne uporabljajte acetona, kisline in/ali alkalnih raztopin.

. S krpo nezno osusite vse povrsine.
Opomba: Izdelka ne susite na neposredni soncni svetlobi. Izdelka prav tako ne susite s

| kakrsnimi koli napravami, kot so na primer elektri¢ni ventilatorji. S tem bi poSkodovali plovilo in
skrajSali njegovo Zivljenjsko dobo.

4. Ce zelite &oln izpihniti, odprite zraéne ventile, tako da potisnete krmilno rogico naprej in jo
obracate, dokler ventili ne ostanejo odprti. Izpihnite vse komore trupa isto¢asno, tako da se
sesedejo vase. Na ta nacin preprecite poskodbe notranjih struktur plovila.

Zatem izpihnite kobilico.

. Razstavite sedez in dno.

Upognite predniji del plovila nazaj, tako da iz njega izpraznite dodatni zrak. Za praznjenje
preostalega zraka lahko uporabite tudi tlacilko.
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Navodila za popravilo:

« V celoti ocistite predel, ki ga boste popravili.

« Odrezite ustrezno velikost obliza.Nanesite
koli¢ino lepila, ki je potrebno, da prekrijete
mesto popravila.

« Trdno pritisnite obliz na mesto in ga drzite
30 sekund.

« Preden ponovno napihnete izdelek, pustite
delovati 1 uro.

V kompletu ni priloZzeno lepilo, in sicer zaradi
prometnih omejitev. Silikonsko lepilo lahko

najdete v vecini trgovin. Preden zac¢nete
popravljati, previdno preberite varnostna

opozorila in upostevajte navodila na hrbtni strani

lepila.

Registracija (Samo za stranke iz ZDA/Kanade)

Ce morate ¢oln registrirati, poicite identifikacijsko $tevilko trupa vasega ¢olna in ime modela in
nato obiscite spletno stran bestwaycorp.com/support, kjer dobite potrdilo o poreklu, ali za potrdilo
o poreklu posljite elektronsko posto na naslov service@bestwaycorp.us

PROSIMO, SHRANITE TA NAVODILA NA VARNEM MESTU IN JIH V PRIMERU PRODAJE
COLNA PREDAJTE.
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ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI SORU? SORUN?

EKSIK PARGA?
Tim Givenlik ve Isletim Talimatlarini izleyin. Bu talimatlari
izlememeniz halinde, tekne ters donebilir, patlayabilir ve
bogulma tehlikesi olusturabilir.

. Onerilen azami kisi sayisini agsmayin. Bottaki kisi sayisi ne olursa olsun, toplam kisi ve
ekipman agirhidi izin verilen azami agirlik kapasitesini asmamalidir. Her zaman verilen
oturma yerlerini/alanlarini kullanin.

. Tekneye yiikleme yaparken, asla tavsiye edilen maksimum yuki agsmayin. Tekneyi her
zaman dikkatle yiikleyin ve tasarim diizenini (yaklasik diizey) korumak igin yikleri uygun
sekilde dagitin. Agir ylkleri Gst bolimlere yerlestirmekten kaginin.

NOT: Onerilen maksimum yiik tekne (izerindeki herkesin agirhgini igermektedir, tim

yiyecek ve icecekler ile kisisel esyalari, hafif tekne kiitlesine dahil olmayan tiim ekipmani ve

varsa tasinan yikler ile tim sarf malzemelerini (su, yakit, vs.) igermektedir.

. Tekneyi kullanirken can yelegi veya simidi gibi hayat kurtarma ekipmani énceden kontrol
edilmeli ve her zaman kullaniimalidir.

. Her kullanim 6ncesinde hava boélmeleri, halatlar, kirekler ve hava vanalari da dahil olmak
lizere tim tekne bilesenlerini iyi durumda ve sikica sabitlenmis olduklarindan emin olmak
icin kontrol edin. Herhangi bir hasar bulursaniz trini kullanmaya ara verin ve hasari
onarin.

-
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. Kovalar, su kepgeleri ve hava pompalari, hava sizintisi olmasi veya teknenin su alma
ihtimaline kargi daima erisilebilir olmalidir.

. Tekne hareket halindeyken, teknenin devrilmesini engellemek icin tim yolcular her zaman
oturur konumda olmalidir. Tekneyi dengede tutun. Kisilerin veya yiklerin tekne izerinde
dengesiz sekilde dagilmasi teknenin ters dénmesine veya bogulma tehlikesine neden
olabilir.
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. Tekneyi her zaman kiyiya yakin noktalarda kullanin ve riizgar, gelgit suyu ve gelgit dalgasi
gibi dogal faktdrler hakkinda bilgi alin. DENiZDEKI RUZGARLARA VE DALGALARA
DIKKAT EDIN.

. Tekne su igerisindeyken bir bdlmenin delinmesi halinde, teknenin batmasini engellemek
icin diger hava bélmesinin de tamamen sisiriimesi gerekebilir.

. Kiyiya indirirken dikkatli olun. Tas, ¢imento, kabuk, cam, vb. keskin ve sert nesneler tekneyi
delebilir. Hasar vermekten kaginmak igin tekneyi sert yiizeylerde suriiklemeyin.

10. Dis motor segiminde kabul edilebilir beygir gliciini belirlemek igin bu mantelin teknik

ozellikler bélimiine bagvurun.

11. Aklyle kullanilan elektrikli motorlar konusunda, pil asidinin hem cilt hem de tekne
materyallerine zarar verebilecek kostik bir madde oldugunu aklinizdan gikarmayin.

12. Gaz, benzin, petrol gibi yakit kullanan motorlarda, yakit tutusabilir bir madde oldugundan,
tekne agik alevden uzak tutulmalidir. Ayrica, yakitin tekne ylizeyine sigramasi halinde
tekne materyalini derhal temizleyin. Akl asidi, yag ve benzin gibi maddelerin verebilecegi
hasarlara karsi dikkatli olun. Sivilar teknenize zarar verebilir.

13. Tekne Uzerinde belirtilen nominal basinca kadar, numaralandiriimis hava bélmelerine
uygun sekilde sisirin, aksi takdirde tekne patlayabilir ve/veya asiri sisebilir. Kapasite
levhasinda saglanan verilerin asiimasi teknenin zarar gérmesine, ters dénmesine ve
bogulma tehlikesi olusmasina neden olabilir.

14. Tekneyi gekmek igin gekme halkalarini kullanacaksaniz, asiri gekmeden dolayi hasar

olusmasini engellemek igin yavasca ilerleyin.

. Tekne kullanmayi iyice 6grenin. Bilgi igin gevrenize bagvurun ve/veya egitim alin. Tekne
kullanimi ve/veya diger su sporlari/faaliyetleri hakkinda ytrirlikte olan yerel yonetmelikleri
ve olas! tehlikeleri 6grenin.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN
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Parga No.| Tanim MKT | YEDEK PARCA NO.
001 Bot 1 P04760

002 Oturma tahtasi |1 F3H101ASS17
003 Zemin kaplama | 1 P03777

004 Kiirek 1¢ift | P5L334ASS19
005 Hava pompasi |1 P05323

006 Bosaltma valfi |1 F3C092ASS14
007 Tamir kiti 1 P6J718ASS18

UYARI: Botta hasari ve yolcularin yaralanmasini 6nlemek igin, liitfen yapimci firma
plakasinda verilen verileri agmayin.

Tekniske specifikationer

Vare Bo» Tavsiye edilen Zemin kaplama Maksimum Maksimgmﬂ
Y galigma basinci basinci yiik kapasitesi motor giici
7'6"x 51" x 13" 3.5 psi 5 psi 258 kg (568.8 Ibs.)
65046 2.30m x 1.30m x 33cm 0.24 bar 0.35 bar 2 yetigkin 225 KW (3 hp)

Not:
- Zemin kaplamalari gévde sisiriimeden énce birlestiriimelidir.
- Uzun stire glinese maruz birakmak botunuzun émriini kisaltabilir. Botlari kullanimdan sonra
1 saatten fazla dogrudan giines 1s1ginda birakmamanizi 6neririz.

| NOT: Basing 6lgiim aleti sadece sisirmek amaclhdir, basing 6l¢iim aletinin degeri sadece
referans olarak verilir, hassas alet olarak kullaniimamalidir.

| - Sadece Bestway® onayl sisirme pompalari kullanin.
- Asla motorla galisan yiiksek basingli hava pompalari kullanmayin ¢linkl asir sisirmeye
neden olabilir.
| - Az ve fazla sisirme guvenlik tehlikelerine neden olacaktir.
- Botu kullanmadan énce daima sisirme basincini kontrol edin.
- Sisirme sirasinda asla bot lizerinde ayakta durmayin veya nesneler birakmayin.
- Bot kullanimdayken asla hava valfinin kapagini agmayin.
- Botu kullanmadan énce valfin sikica kapali oldugundan emin olun.
Not: Kurekler kullaniimadiginda hasar olusumunu dnlemek icin Kiirek kenetlerine sabitleyin.

Takma Motorun Montaji
Bot tamamen sisirilmis ve sudayken, takma motoru, ki¢ tarafinin ortasinda yer alan Motor
Takma Yuvasina baglayin.
Not:

- Motorun daima kig aynasinda sabit olmasini saglayin.

- Dogru montaj ve ¢alistirma icin takma motor talimatini okuyun.

- Bota fazla gii¢ vermek ciddi yaralanmaya, 6lime veya botun zarar gérmesine neden olabilir.
| Kullanilacak maksimum motor glicti igin, triin Gzerindeki isarete bakin.

Bakim
1. Supabin yaninda isaretli PSl'ya gore sisirin;

2. Uzun sure gunes 15131 veya yagmura maruz birakmaktan kaginin, kullanmadiginiz zamanlarda
koruma amaciyla dis ortiisinii Uizerine gekin;

3. Uzun sire kullaniimayacagi durumlarda, hafif sabunlu su ve yumusak bir bezle temizleyin.
Kaldirmadan énce kurulayin. Kuru ve golgeli, cocuklarin ulagsamayacagi yerlerde saklayin.

4. Kagak varsa hava valfini sikistirmak igin anahtar kullanin.

indirme

Saklama
1. Kirekleri kiirek tutacaklarindan gikarin.
Not: Tiim aksesuarlari ileride kullanmak Ulizere saklayin.
. Tekneyi temiz su ve hafif bir sabun kullanarak temizleyin.
| Not: Aseton, asit ve/veya alkalin sollisyonlar kullanmayin.
Tim yiizeyleri kuru bir bezle silin.
Not: Uriinii dogrudan giines 1si1ginda kurutmayin. Ayni zamanda ekipmani asla sag kurutma
| makinesi gibi ekipmanlarla kurutmayin. Bu eylemde bulunmaniz halinde, tekneye zarar
verebilir ve teknenin émriinli azaltabilirsiniz.

4. Havasini indirmek icin, valfler agilana kadar kontrol pimini igeri itip cevirerek Hava Valflerini
acin. Gévde bdlmelerinin havasini, hava basinci ayni anda diisecek sekilde indirin. Bu, botun
i¢ yapilarinda hasar olugumlarinin meydana gelmesini énleyecektir.

. Ardindan omurganin havasini indirin.

Koltuk ve zemini sokiin.

. Kalan havayi tahliye etmek icin tekneyi 6nden arkaya dogru katlayin. Kalan havay: tahliye
etmek igin bir pompa da kullanabilirsiniz.
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TAMIR TALIMATLARI :
« Tamir yama malzemesini dogru dlgiide

Kesin. Tutkal nakliye sinirlamalari nedeniyle tamir kitine
| « Tamir yerini kapatmak icin gereken konulmamistir. Silikon bazli tutkali gogu
miktarda tutkali uygulayin. perakende satis noktasinda bulabilirsiniz.
I * Tamir yamasini tamir yerine 30 saniye Asagidaki tamir adimlarini uygulamadan énce
slreyle bastirin. uyari etiketlerini dikkatlice okuyun ve tutkalin
* Sigirmeden nce 1 saat bekleyin. arkasinda verilen talimatlari izleyin.

Kayit (Yalnizca ABD ve Kanada’daki miisteriler igin)

Eger botunuzu kaydetmeniz gerekiyorsa liitfen botunuzun Tekne Tanitici Numarasini ve model
ismini edininiz ve bestwaycorp.com/support adresini ziyaret ederek Mensei Belgesini aliniz.
Ayrica bu bilgileri e-mail yoluyla service@bestwaycorp.us adresine ileterek de Mensei Belgesini
edinebilirsiniz.

| LUTFEN BU KITAPGIGI GUVENLI BIR YERDE TUTUNUZ VE TEKNEY| SATMANIZ
DURUMUNDA YENI SAHIBINE TEKNEYLE BIRLIKTE ILETINIZ.
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VA SUGERAM SA NU RETURNATI
PRODUSUL LA MAGAZIN
INTREBARI? PROBLEME?
PIESE LIPSA?
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AVERTISMENT
INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA

Respectati toate instructiunile de siguranta si de functionare.

Daca nu respectati aceste instructiuni, puteti cauza

rasturnarea, explozia barcii si inecul.
1. Nu depasiti numarul maxim de persoane recomandat. Indiferent de numarul de persoane
de la bord, greutatea totald a acestora si a echipamentului nu trebuie niciodata sa
depaseasca sarcina maxima recomandata. Utilizati intotdeauna locurile/spatiile furnizate.

. La incércarea bércii, nu depasiti niciodata sarcina utild maxima recomandata: incarcati
ntotdeauna barca cu atentie si distribuiti sarcina in mod adecvat pentru a mentine
design-ul echilibrat (nivel aproximativ). Evitati amplasarea de greutati mari la inaltime.
NOTA: Sarcina maxima recomandata include greutatea tuturor persoanelor de la bord,
toate proviziile si efectele personale, orice echipament neinclus in masa ambarcatiunea
usoara, marfa (daca este cazul) si toate lichidele consumabile (apa, combustibil, etc.).

. La utilizarea barcii, dispozitivele de salvare a vietii, cum ar fi vestele si colacii de salvare,
trebuie verificate in avans si utilizate in permanenta.
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. Inainte de fiecare utilizare, verificati cu atentie toate componentele barcii inclusiv camerele
cu aer, franghiile de prindere, vaslele si valvele de aer, pentru a va asigura ca totul este in
buna conditie si fixate strans. Va rugam sa opriti reparatiile in cazul in care descoperiti
semne de avariere.

o

. Galetile, paletele pentru apa si pompele de aer trebuie sa fie intotdeauna la dispozitie in
cazul unei scurgeri de aer sau daca intra apa in barca.

(=2}

. Cand barca este in miscare, toti pasagerii trebuie sa ramana asezati in permanenta pentru
a evita rasturnarea peste bord. Mentineti barca echilibrata. Distributia inegala de persoane
sau sarcina din barca poate cauza rasturnarea barcii si inecul.

. Utilizati barca in apropierea liniei de coasta si fiti atentj la factorii naturali, cum ar fi vantul,
mareele si valurile de maree. FITI ATENTI LA VANTURILE $I CURENTII DE COASTA.

~

8. Daca se perforeaza o camera in timp ce barca este in apa, poate fi necesara umflarea
completa a celeilalte camera pentru a preveni scufundarea barcii.
9. Fiti atenti la acostarea pe mal. Obiectele ascutite si dure, cum ar fi pietrele, cimentul,

scoicile, sticla, etc. pot perfora barca. Pentru a evita avarierea, nu trageti barca pe
suprafetele dure.

10. La alegerea unui motor extern, consultati sectiunea de specificatji tehnice a acestui manual
pentru a determina ratele
de cai putere acceptabile.

11. Pentru motoarele electrice dotate cu baterii, retineti ca acidul de baterie poate fi coroziv,
fapt care poate dauna pielii si
materialelor din care este confectionata barca.

12. Pentru motoare, utilizati combustibil cum ar fi ulei, carburant, intrucat combustibilul este o
substanta inflamabila si trebuie pastrata la distanta de flacara deschisa. Mai mult, curatati
materialul barcii imediat daca cad picaturi de combustibil pe suprafata barcii. Luati la
cunostinta de efectele potential daunatoare ale lichidelor, cum ar fi acidul de baterie, uleiul,
carburantul. Lichidele va pot deteriora barca.

13. Umflati conform camerelor cu aer numerotate si presiunii cotate a barcii, sau vetj efectua o
umflare Tn exces si explozia barcii. Daca depasiti datele furnizate pe foaia de capacitate,
puteti avaria ambarcatiunea, rasturnarea si inecul.

14. Daca utilizati inelele de remorcare pentru a trage barca, mergeti incet pentru a evita
tragerea in exces intrucat pot aparea avariile.

1
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. Familiarizati-va cu modul de functionare al barcii. Verificati in regiunea dvs. informatiile
si/sau formare, daca este cazul. Informati-va cu privire la regulamentele locale si pericolele
aferente navigarii si/sau altor activitati acvatice.

SALVATI ACESTE INSTRUCTIUNI
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Nr. piesa| Descriere CANT,| BE;éEEéVA
001 Barca 1 P04760
002 Scaun banca 1 F3H101ASS17
003 Placa podea 1 P03777
004 Vasla 1pereche| P5L.334ASS19
005 Pompa de aer |1 P05323
006 Robinet de drenare | 1 F3C092ASS14
007 Kit de reparatii |1 P6J718ASS18

AVERTISMENT: Pentru a evita avarierea barcii si vatamarea pasagerilor, va rugam sa nu
depasiti datele furnizate pe foaia constructorului.

Specificatii tehnice

" | Presiune de lucru Presiune PR - Putere motor
Articol D 5 podea gonflabil Sarcind utild maxima maxima
7%6" x 51" x 13" 3.5psi 5 psi 258 kg (568.8 Ibs.)
65046 2.30m x 1.30m x 33cm 0.24 bar 0.35 bar 2 adulti 225 KW (3 hp)

Nota:
- Placile de podea trebuie asamblate inainte de umflarea carenei.
- Expunerea prelungita la soare poate scurta durata de viata a barcii dvs. Va sugeram sa nu
lasati barcile in lumina directd mai mult de 1 ora dupa utilizare.

| NOTA: Manometrul este strict pentru umflare, iar valoarea acestuia este doar de referinta, nu
trebuie utilizat drept instrument de precizie.

| - Utilizati numai pompe de umflare Bestway® aprobate.
- Nu utilizati niciodatd pompe de aer cu presiune ridicate actionate de un motor intrucat acest
lucru poate duce la umflare in exces.
- Umflarea slaba sau in exces a produsului poate duce la pericole de siguranta.
- Verificati intotdeauna presiunea de umflare inainte de utilizarea barcii.
- Nu stati niciodata sau nu puneti obiecte pe barca n timpul umflarii.
- Nu deschideti niciodata capacul supapei pentru aer in timpul utilizarii barcii.
- Asigurati-va ca supapa este stransa ferm fnainte de utilizarea barcii.

Nota: Cand nu utilizati vaslele, fixati vaslele in cataramele pentru vasle pentru a evita avarierea.

Instalarea motorului extern
Cu barca complet umflata si in apa, atasati motorul extern pe soclul de montare a motorului in

centrul pupa.
Nota:
- Asigurati-va ca motorul este intotdeauna fixat pe traversa.
- Cititi instructiunile motorului extern pentru instalarea si functionarea corecte.
- Puterea in exces a unei barci poate duce la vatamari grave, deces sau avarierea barcii.

Pentru puterea maxima a motorului care se va utiliza va rugam sa consultati marcajele de
pe produs.

intretinere

-

. Umflati in conformitate cu PSI marcat in apropierea supapei;
. Pentru a evita expunerea pe termen lung la soare sau ploaie, puneti folia de acoperire
exterioara pentru protectie atunci cand nu este utilizata;

w

Curétati-o cu apa cu sapun neutru si o lavetd moale in cazul in care nu va fi utilizata pentru
I mult timp. Uscati-o inainte de a o depozita. Depozitati-o la loc uscat si umbros si nu o lasati la
indemana copiilor.

. Folositi cheia pentru piulite pentru a strange supapa de aer daca prezinta scurgeri.

IS

Dezumflare

Depozitare
1. Scoateti vaslele din suporturi pentru rame.
Nota: Pastrati toate accesoriile pentru utilizarea viitoare.
. Curatati cu atentie barca utilizand un sapun moale cu apa curata.
| Nota: Nu utilizati acetona, acid si/sau solutji alcaline.
. Utilizati o laveta pentru a usca usor toate suprafetele.
Nota: Nu uscati produsul la lumina soarelui. De asemenea, nu uscati niciodata cu
| echipamente precum foenuri.
Procedand astfel veti avaria si scurta durata de viata a barcii.
4. Pentru dezumflare, deschideti supapa de aer impingand comanda de pe pupa si rotind pana la
| deschiderea acesteia. Dezumflati toate camerele cocii in acelasi timp pentru ca presiunea
aerului sa scada in mod egal. Astfel veti preveni daunele aduse structurilor interne.
. Apoi dezumflati chila.
Dezasamblati perna si podeaua inflamabile.
. Pliati barca din fata spre spate pentru a elimina aerul suplimentar. De asemenea, puteti utiliza
0 pompa pentru a scurge aerul ramas.

N
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INSTRUCTIUNI DE REPARATII:

« Curatati complet zona care va fi reparata.

« Taiati dimensiunea corectd din peticul de
reparatii. Aplicati numai cantitatea de
adeziv necesara pentru a acoperi zona de
reparatii.

« Apasati ferm peticul de reparatii pe zona de
reparat timp de 30 de secunde.

« Asteptati 1 ora Tnainte de umflare.

Adezivul nu este inclus in kitul de reparatii
datorita limitelor de expediere. Puteti gasi adeziv}
pe baza de silicon la majoritatea magazinelor.
Cititi cu atentie etichetele de avertisment si
respectati indeaproape instructiunile de pe
spatele adezivului inainte de a incerca urmatorii
pasi de reparat.

inregistrare (Numai pentru clientii din SUA/Canada)

Daca trebuie sa va inregistrati barca, este necesar numarul de identificare a corpului si numele
modelului, apoi vizitati bestwaycorp.com/support pentru a obtine Certificatul de origine sau puteti
trimite un e-mail la service@bestwaycorp.us pentru Certificatul de origine.

VA RUGAM SA PASTRATI ACEST MANUAL INTR-UN LOC SIGUR $I SA iL PREDATI NOULUI
PROPRIETAR ATUNCI CAND VINDETI AMBARCATIUNEA.
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PBKOBOACTBO HA NMOTPEBUTENA

3a "oMOQ!

NPEANATAME OA HE BPBLUATE
NMPOAYKTA B MArA3UHA

BbMPOCKU? NPOBJIEMU? |

BHUMAHUE

BAXXHU MHCTPYKLUWUN 3A BE3OMNACHOCT
JIMNCBALLIN YACTN?

T ",

B a
TH, WOTS,

CnepBaiTte BCUYKM UHCTPYKLMUTE 3a 6e30nacHoCT 1

ekcnnoartauusi. AKo He crnasBaTte Te3u UHCTPYKLMKM, MOXe Aa

HacTbNK NpeobpbliaHe, fioakaTa Aa ekcnnoavpa 1 aa foseae

[0 yAaBsiHe.

1. He npeBuwwaBaite npenopwvyaHus makcumaneH 6poi nuua. Hesaencumo ot 6pos Ha
nuuara Ha 6opaa, obLLOTO TErMO Ha N1La 1 eKUnuMpoBKaTa, HUKora He Tpsbea aa
npeBuLLIaBa MaKCUMarHOTO NPEenopbYMTENHO HaToBapBaHe. BuHary usnonssaitte
npeaBuaeHUTE ceaankv /Mecta 3a csjaHe.

. MNpw ToBapeHe Ha NnaBaTenHus Cb, HAKOra He NpeBULLaBaNTEe MakCUMarnHOTO
NpenopbYNTENHO HaToBapBaHe: BuHary HaToBapBaiiTe BHUMATENHO NnaBaTenHus Cba 1
pasnpeaensiite ToBapa NoaxoAsiLLo, 3a ja ce 3anasu hopmara rno npoekT (MpuénusnTenHo
HMBO). N3bsresaiiTe Aa NOCTaBATE BYUCOKO roNemMuTe TEXECTU.
3ABENEXKA: MakcmManHoTo npenopbyuTenHo HaToBapBaHe BKIYBa TEMMOTO Ha
BCWYKM N1 Ha Gopaa, BCUUKU MPOBKU3UM W NWYHW BeLLM, BCSIKO 06opyABaHe, KOUTO He ca
BKIIIOYEHM B NlekaTa Maca Ha nnaBaTenHusi Cbf, MPeBo3 Ha ToBapy (ako uMa Takuea) u
BCWYKM KOHCYMaTUBHU TEYHOCTU (BOAA, FOPUBO 1 Ap.)

. KuBoTocnacsiBalimTte cpefcTBa, kato Hanpumep CrnacUTErHN XUNETKN U CracuTenHn
nosicv, crneaga Aa 6baT NpeaBapuTENHO NPOBEPEHN 1 M3MOM3BaHM Npes3 LSoTo Bpeme.

. Mpeaw Besika ynotpeba, BHUMATENHO NPOBEPSABAiTE BCUYKM NNaBaTENHN KOMMOHEHTH,
BKIIOUNUTENHO Bb3AYLWHUTE KamMepu, 3axBallaluy BbXeTa, rpebna v Bb3fyLHUTE KranaHu,
3a Aia ce yBepuTe, Ye BCUYKO € B J06po CbCTosiHME 1 Aobpe 3aTerHato. Mornisi, cnpeTe 3a
PEMOHT, ako 3abenexuTe HsiKaksy LLEeTH.

. KodpuTe, BogHuUTE nonatu v Bb3ayLLIHATE NOMMW BUHarM Tpsibea ga 6baat Ha
pasronoxeHue B Cryyaii Ha U3rnyckaHe Ha Bb3[yX WK ako nogkata 3agbpxa Boga.

. KoraTo noakata e B ABWXeHWe, BCUYKM MbTHULM TpsiGBa a ocTaHaT ceaHanu npes usnoto |
Bpeme, 3a Ja ce nsberHe nagaHe 3aa 6opaa. MNogabpxaiite nogkata 6anaHcupaHa.
HepaBHOMEpPHOTO pa3npefeneHue Ha xopaTa unu ToBapa B fofkaTta MoXe a Npean3siuka
npeobpbliaHe Ha NioakaTta U yaaBsHe.

. ManonasBaiite nogkara B 6nm3oct fo 6pera n ce nasete oT NPUPOAHMN SBIEHUS KaTo BSTHP,
npunuem n otnueu 1 npunvexu BbnHu. MA3ETE CE OT BETPOBE U TEYEHUA
BOJAELLX KbM MOPETO.

. Ako eaHa oT kamepuTe e NpobuTa, korato nojkaTa e BbB BOAaTa, MOXe Aa e Heobxoaumo |
U3LAMo Aa ce Hafye ApyraTa Bb3fyllHa kaMmepa, 3a [ja ce NpefoTBpaTii NoTbBaHETo Ha
rnoakara.

. BbaeTe BHUMaTenHu npu gobnuxasaHeTo Ha 6pera. OcTpu 1 rpy6y NpeameTy kaTo ckanw, ‘
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LIMMEHT, 4epyrku, CTbKNa W T.H. MoraT aa npoboaar noakarta. 3a Aa usberHete nospeaa, He
nNbL3HETe noagka no rpy6v| NOBBPXHOCTU.

. Mpwu n3bopa Ha N3BbHGOPAOB ABUraTEN, KOHCYNTUPaNTE pasgena 3a TEXHUYeckuTe
cneu,mcbmn(aumm Ha HacToALWOTO PHLKOBOACTBO 3a Aa onpeaenvute npueMmnmeun CTOWHOCTU Ha I
MOLLHOCT B KOHCKM CUINN.

. 3a enekTpuyecku Apuratenu, obopyaBaHn ¢ akymynatopu, o6bpHeTe BHUMaHue, Ye
KcenuHaTa Ha akymynatopa Moxe fa 6b/Je KayCTuk, KosiTo Moxe Aa Aoseae [0
yBpeXAaaHe Ha KoXaTa, KakTo n matepuanunTe, OT KOUTO € u3rpageHa nogkara. |

. 3a asurarenurte, nanonassaiite rOpMBO KaTo ras, neTpor, 6eH3I/IH, TbiA KaTo ropmMBOTO €
3anarnsatlo ce BewecTBo n TpﬂﬁBa Aa ce OAbpXu Aarney o1 OTKpUTK nnaMmbun. OceeH ToOBa,
noyucTeTe HesabaBHO MaTepuarna Ha nogkara, ako NpbCKM ropyBO NonagHaT BbPXY |
NoBbPXHOCTTa Ha NoakaTa. bbaeTte HasCHO ¢ NoTeHUManHUTe BpeaHW edekTn Ha
TEYHOCTW, KaTo aKyMmyrnatopHarta KucenunHa, macrio, 6eH3uH. TeyHocTUTE MoraT aa
noBpeaAT BallaTta noaka.

. Hanomngaiite cnopea HoMepupaHuTe Bb3ayLWHN KaMepy U HOMUHANHOTO HanaraHe Bbpxy
nogkarta, B NpOTUBEH CJ'Iy‘-laI;I TOBa Lle AoBefe A0 CBPbX HadyBaHe N eKCcnio3na Ha
nogkarta. MNpeBuLLIaBAHETO Ha CTOMHOCTUTE, U3NOXEHW BbpXy Tabernkarta 3a kanauuTerT,
MOXe [a Aosefie A0 NoBpeaun Ha NnasaTerHus cba, npeobpbliaHe v fa Aoseae [0
yAaesHe. I

. Ako u3nonseare xarnku 3a TerfieHe 3a fja TernuTe noakata, Aswkere ce 6aBHo, 3a Aa ce
naberHe npekaneHoTo TernexHe, TbiA KaTo TOBa MOXe Aa noseqe 00 nospeau. |

1

o

. OByyeTe ce kak fa ynpaensiBate rnoakara. PasyyeTe Balms panoH 3a nHdopmaums nunu
obyyeHue, ako e Heobxoanumo. IHchopMupaiiTe ce OTHOCHO MeCTHWUTE pasnopeabu un
OMacHOCTUTE, CBBbP3aHU C Pa3xoaKu C Nofka W/unu Apyru AeMHOCTU BbB Boaa.

CBbXPAHETE TE3U UHCTPYKLIUU

o7 YaorNo. [ Onucanve  [KOIVMECTBO| e

Tae

[ —

001 TNoaka 1 P04760 |

002
003

Meika 1 F3H101ASS17

[Abcka 3a noa 1 P03777

004 pebno 141dT | P5L334ASS19

005 BbagylHa nomna

WaTouBaLy 1
KnanaH

P05323

003

006 F3C092ASS14

P6J718ASS18

PemoHTeH 1

007 KoMnnexkT

005

BHUMAHUE: 3a na ce usberHat noBpeauv Ha noakaTta U TenecHa noBpeaa Ha NbTHULUTE,
Monsi He HaABULIABaWTe CTOMHOCTUTE, MOCOYEHN BLPXY TabenkaTa Ha NpoM3BoAUTENSA.

TexHu4yecku cneumncmkaumm

n P Mpenopwuntento MakcumaneH Kanauuter | Makcumanka MowHocT
PoAykT amep paboTHo Hansirane | Ha AbCKa 3anoa Ha HaToBapBaHe Ha Burarens
76" x 51" x 13" 3.5 psi 5 psi 258 kg (568.8 Ibs.)
65046 2.30m x 1.30m x 33cm 0.24 bar 0.35 bar 2 -Ma Bb3pacTH1 2.25KW (3 hp)

3abenexka:
- ObckuTe TpsibBa fa 6bAaT MOHTUPaHK Npean HaayBaHe Ha kopryca.
- MpogbMKUTENHOTO M3NaraHe Ha CITbHLIE MOXe [ja CKbCU XMBOTA Ha BalliaTa fnogka.
Mpennarame Aa He ocTaBsTe nojkaTa Ha AVPeKTHa CMbHYeBa CBETNMHA 3a noseye oT 1 yac
cnep ynotpeba.

3ABENEXKA: MaHOMETbPbT € eMHCTBEHO C 3a HanoMmrnBeaHe, KakTo 1 CTOMHOCTTa,
Bu3yanusnpaHa Ha MaHoMeTbpa e CamMo 3a Cnpaska, He TpﬂﬁBa Aaa pr,e n3non3eaH Kato
WHCTPYMEHT 3a Npeun3HOCT.

- M3nonagaiite camo ofoGpeHu 3a HanomneaHe nomny Bestway®.
- Hukora He n3nonseaiiTe MOTOPHM Bb3AYLLHM MOMMNK 33 BUCOKO HarnsiraHe, Tbii kaTo ToBa
MOXe [a foBefe A0 CBPBbX-MHGNaums.
- Mo-cna6oto n npekaneHoTo HanomneaHe LWwe gosege 40 pUCKoBe 3a 6e3onacHocTTa.
- BuHaru I'IpOBepﬂBaI;lTe HandaraHeTo Ha HanomneaHe, Npeau Aa u3nonasaTe fogkara.
- Hukora He cTointe BbpXY fiogkara unuv He ocTaBsinTe npegmMmeTu No Bpeme Ha HadyBaHe.
- Hukora He OTBapﬂVITe Kanaykarta Ha Bb3AyLHUA BEHTWUN, AOKATO flofKaTa € B yn0Tpe6a.
- YBepeTe ce, 4e BeHTUBLT € NNbTHO 3aTBOPEeH, Npean Aa uanonssare nogkara.
3a6enexka: Korato rpebnara He ca B ynotpeba, 3akntodete rpebnara B Ckobute 3a Mpebna 3a
Aa n3berHete noepeaa.

WHcTanupaHe Ha U3BbHGOpAoB [iBuraten
C nogka, HaNbMHO HaNoMMaHa 1 BbB BoAaTa, Npukavete 3BbHOOPAOB ABUraTesn BbPXY
CroiikaTa 3a [iuraten B LeHTbpa Ha Kbpmara.
3abenexka:
- YBeperTe ce, Ye ABUraTensiT e BUHarm dukcupaH kbM HanpedHata rpeaa.
- MpoyeTeTe MHCTPYKUMUSITA HA M3BBHOOPAOBUS ABUraTenN 3a NpaBUieH MOHTaxX U
ekcnnoaraums.
- MNpekaneHoTo nogasaHe Ha MOLLHOCT Ha floAka MoXe Ja [10Be/e [0 CEPUO3HN
HapaHsiBaHUs, CMbPT UNW NoBpeaa Ha nogkara. MakcuMarnHaTta MOLLHOCT Ha ABuraTernsi, 3a
na 6bae u3nonssaH, BUX MapkupoBKaTta BbpXy MpogykTa.

MNopppbxka

-

. Hanomnaiite cnopep ctoiiHocTTa PSI, MapkvpaHa 3a knanaHa;
2.3a Aa ce n3berHe NpOABIMKMUTENHOTO n3naraHe Ha crnbHUue nnn AbXxa, nocraBeTe oTrope

BBHHLUHOTO 3aLUNTHO NOKpMBAro, Korato He ce ynmpeGﬂBa;

w

MoumncTeTe ro CbC canyHeHa BoAa W Meka Kbpra, B Cllyya, Ye HaMa [a ce ynotpebsisa 3a
[AbNbr nepuog ot Bpeme. MoacylueTe ro Npeau Aa ro npuéepete 3a cbxpaHeHue. [a ce

CbXpaHsBa Ha CyX0 U CEHYeCTO MACTO U Jarney OoT A0oCTbna Ha aeua.

>

M3nonseaiiTe raeyeH Koy, 3a Aa 3aTerHeTe Bb3ayLUHUS KnanaH, ako Kane.

W3nyckaHe

CbxpaHeHue

1. OTcTpaHete Mpebnarta ot ckobute 3a rpebna. 3abenexka: 3anaseTe BCUYKK akcecoapu 3a
6baelya ynotpeba.

. MouncreTe BHMMATENHO nogkata C NoOMOLLTa Ha MeK canyH ¢ YnicTa Boaa. 3abenexka: He
u3ronseanTe aLeToH, KUCenuHa n/unu ankanHu pasTeopu.

. MianonagaiiTe Kkbpna, 3a Aa NOACYLUNTE BHUMATENHO BCUYKM NOBbPXHOCTU. 3abenexka: He
cylleTe npoAykTa Ha npsika cnbHYeBa cBeTnMHa. CblUo Taka HUKOra He nofcyllaBaiTe ¢
obopyaBaHe, KaTo enekTpu4ecky BeHTunaTopy. ToBa Lie NoBpeau 1 Liie CKbCY XMBOTa Ha
nopkara.

4. 3a fa u3nycHeTe Bb3aayxa, oTBopeTe Bb3agywHuTe BeHTunm, kato HaTuckaTe KOHTPOITHOTO

CTeBbrnoTo 1 3aBbPTUTE, OKATO BEHTUNNTE OCTAaHaT OTBOPEHW. /13nycHeTe BCUYKM Kamepu Ha

Koprnyca eJHOBPEMEHHO, Taka Ye HaNsraHeTo Ha Bb3ayxa Aa crnagHe egHoBpeMeHHo. Tosa Le

npenoTBpaTV NOBPEXAAHETO Ha hopmaTa Ha BbTPELLHWUTE CTPYKTYPU Ha nogkara.

Cnep ToBa u3nycHeTe Bb3zyxa OT Kuna.

Pasrnobete cenankata v noga.

. CrbHeTe noakata oT npea Hasaf, 3a Ja U3nycHeTe ocTaTbyHus Bbadyx. MoxeTe aa
u3ronseare nomna 3a U3BfMYaHe Ha OCTaTbYHNS Bb3AYX.

N

w

No o

WHCTPYKLUU 3A PEMOHT:

« MoumncteTe U3uAno obnactra, kosTo TpsiGBa
na 6bae peMoHTMpaHa.

+ OTpexeTe NpaBuUmHWsi pasmep OT
MaTepuarna 3a fneneHku 3a PeMOHT.
HamaxeTe camo konu4ecTBoTO Nnenwuro,
HeobxoanMMOo Aa Nokpue MACTOTO 3a
PEMOHT.

* HaTucHeTe cunHo neneHkaTa BbpXy
MSCTOTO 3a peMOHT 3a 30 cekyHau.

* N3vakainTe 1 yac npeav HanomneaHe.

JenunoTo He e BKIMYEHO B KOMMNIEKTa 3a
PEMOHT, nopaau orpaHnyeHnsa 3a n3npawiaHe.
Bue moxeTe aa HamepuTe nenvno Ha Gasata
Ha CUMMKOH B NOBEYETO MaraauHu 3a npogax6ca
Ha YacTu. BHumartenHo npo4yeteTte
npegynpeguTenHuTe eTUKeTU U CTPUKTHO
crnaseaunte WHCTPYKUWUUTE OT 3aAHaTa CTpaHa Ha
NenunoTo, Npeau Aa U3BbpLUKNTe CrieaHNTe
CTBIMKM 32 PEMOHT.

Peructpauus (Camo 3a CALL n Kanaga)

Ako e HeoBX0AMMO fa pervcTpypare fnogkara cu, NPUroTBeTe NAEHTUPNKALIMOHHNS HOMEp Ha
Kopryca 1 MIMETO Ha Mofena, 1 crief Tosa noceTteTe bestwaycorp.com/support, 3a Aa nonyyute
cBosi CepTudpukaTt 3a Npomsxof, Unv uanpartete uMenn Ao service@bestwaycorp.us 3a T03u
cepTudmKar.

MA3ETE TOBA PHKOBOJCTBO HA CUI'YPHO MACTO, A AKO NMPOAAAETE
MNNABATENMHOTO CPEACTBO, NPEJAUTE PbKOBOLACTBOTO HA HOBUA MY
COBCTBEHMK.
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